63156 63157

@ Westinghouse 63120 63183

63478 63396
61075 64000

@ 64001 64002

= 64003 63155

LED OUTDOOR INSTRUCTIONS MANUAL
BEDIENUNGSANLEITUNG FUR AUSSEN-LED

MANUEL D’INSTRUCTIONS DU DISPOSITIF A LED D’EXTERIEUR

MANUALE D’ISTRUZIONE LED PER SPAZI ESTERNI

GEBRUIKSAANWUZING LED BUITENSHUIS

MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA EXTERIORES DE LED

MANUAL DE INSTRUGOES PARA LED EXTERIORES

ANVISNINGER FOR UTEND@RS LED

FIN

LED OUTDOOR INSTRUKTIONSHANDBOK

DK

LED-ULKOVALON ASENNUSOHJE

INSTRUKTIONSMANUAL TIL UDEND@RS LED

PL
RUS

INSTRUKCJA OBSLUGI OSWIETLENIA LED DO UZYTKU NA ZEWNATRZ
PYKOBOACTBO MO 3KCMIYATALMU CBETOANOAHDbIX CBETUJIbHUKOB
anAa YCTAHOBKW BHE NOMELLEHUA

UA

EST

IHCTPYKLIAl 3 EKCMNTYATALIIT CBITIOAIOAHUX CBITUIbHUKIB LLO
3HAXOAATbCA NO3A NPUMILLEHHAM
LED VALISVALGUSTI KASUTUSJUHEND

Lv
LT

LED ARPUSTELPU INSTRUKCIJAS ROKASGRAMATA

SK

LAUKO SVIESOS DIODY NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
MANUAL PRE VONKAJSIE LED OSVETLENIE

cz

SLO

NAVOD NA INSTALACI LED SVITIDLA V EXTERIERU
NAVODILA ZA UPORABO LED-SVETILKE ZA ZUNANJO RAZSVETLJAVO

HR
H

KORISNICKI PRIRUCNIK ZA VANJSKO LED OSVJETLJENJE
KULTERI LED HASZNALATI UTASITAS

BG

MHCTPYKLUMA 3A PABOTA CbC CBETOANOAU HA OTKPUTO

RO
GR

MANUAL DE INSTRUCTIUNI LED EXTERIOR
OAHTIEZ XPHZHX LED lIA EEQTEPIKOYZ XQPOYZ

TR

GS-26-FS07-WH18

DI$S MEKAN LED AYDINLATMA KULLANIM KILAVUZU



GB

NL

WARNING: ELECTRICAL SHOCK CAN RESULT IN SERIOUS INJURY.

Read and follow instructions exactly as shown. If instructions are unclear, do not proceed.
Contact a qualified electrician. Read all instructions before beginning. Proper wiring is essential
for safe operation of this fixture. When cutting or drilling into walls or ceilings, do not damage
electrical wiring, gas lines, or water lines. If any of the fixture or wiring components are damaged,
do not install fixture. Return to place of purchase.

WARNUNG: ELEKTROSCHOCKS KONNEN ZU SCHWEREN VERLETZ-
UNGEN FUHREN.

Bitte lesen Sie sich die Anweisungen durch und befolgen Sie sie genau wie beschrieben. Wenn
etwas unklar ist, fahren Sie nicht fort. Nehmen Sie mit einem qualifizierten Elektriker Kontakt
auf. Lesen Sie sich zu Beginn die gesamte Anleitung durch. Fiir das sichere Betreiben dieser
Leuchte ist eine ordnungsgemaBe Verkabelung sehr wichtig. Beschadigen Sie beim Schneiden
oder Bohren in Wande oder Decken nicht die elektrischen-, Gas- oder Wasserleitungen. Falls die
Leuchte oder Kabelteile beschadigt sind, bauen Sie die Leuchte nicht auf. Geben Sie sie an den
Handler zuriick.

AVERTISSEMENT: UN CHOC ELECTRIQUE PEUT CAUSER DE GRAV-
ES BLESSURES.

Lisez et suivez scrupuleusement les instructions. Si des instructions ne vous semblent pas claires,
n'effectuez pas les travaux. Contactez un électricien qualifié. Lisez toutes les instructions avant de
commencer. Un cablage conforme est essentiel pour garantir la sécurité de ce dispositif. Lors de
la découpe ou du percage dans les murs ou les plafonds, veillez a ne pas endommager les cables
électriques, les conduites de gaz ou les conduites d’eau. Si un composant du dispositif ou un
cable est endommagé, n'installez pas le dispositif. Rapportez le dispositif au point de vente.

AVVISO: UNA SCOSSA ELETTRICA POTREBBE CAUSARE GRAVI
DANNI.

Leggere e seguire le istruzioni come riportato dalle immagini. Se le istruzioni non risultano
chiare, non proseguire. Contattare un elettricista qualificato. Leggere tutte le istruzioni prima

di iniziare. Un cablaggio corretto &€ fondamentale per un funzionamento sicuro dell'impianto.
Quando si effettuano tagli o si usa il trapano in pareti o soffitti, stare attenti a non danneggiare
fili elettrici, condotte del gas o tubi dell'acqua. Se anche uno dei componenti dell'impianto o del
cablaggio & danneggiato, non installare I'impianto. Restituire al venditore.

WAARSCHUWING: ELEKTRISCHE SCHOK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG
LETSEL.

Lees en volg de instructies precies zoals aangegeven. Als de instructies onduidelijk zijn, ga dan
niet verder. Neem contact op met een erkend elektricien. Lees alle instructies voor gebruik. Een
deugdelijke bedrading is essentieel voor de veilige werking van deze armatuur. Bij snijden of
boren in muren of plafonds, let dan op dat u de elektrische bedrading, gas- of waterleidingen
niet beschadigt. Als een van de armaturen of bedradingsonderdelen beschadigd is, moet de
armatuur niet worden geinstalleerd. Ga met het product terug naar de plaats van aankoop.

ADVERTENCIA: UNA DESCARGA ELECTRICA PUEDE RESULTAR EN
LESIONES SERIAS.

Lea y siga las instrucciones exactamente como se muestran. Si las instrucciones no son claras,
no continue. Contacte a un electricista calificado. Lea todas las instrucciones antes de comenzar.
Es esencial un cableado adecuado para una operacién segura de este equipo. cuando corte o
perfore muros o techos, no dane el cableado eléctrico, las lineas de gas o las lineas de agua. Si
cualquiera de los componentes del equipo o del cableado estan dafiados, no instale el equipo.
Regréselo al lugar de compra.

AVISO: CHOQUE ELETRICOS PODEM RESULTAR EM FERIMENTOS
GRAVES.
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Leia e siga as instru¢oes exatamente conforme mostrado. Caso as instru¢cdes ndo sejam sufi-
cientemente claras, ndo prossiga. Contacte um eletricista qualificado. Leia todas as instrug¢oes
antes de comecar. Uma instalagao elétrica adequada é essencial para a operagdo segura desta
luminaria. Ao cortar ou perfurar paredes ou tetos, evite danificar cablagens elétricas, linhas de
gés ou linhas de dgua. Caso qualquer parte da luminaria ou dos componentes de cablagem se
encontrem danificados, ndo instale a lumindria. Devolva ao local de compra.

N ADVARSEL: ELEKTRISK ST@T KAN FORARSAKE ALVORLIGE
SKADER.

Les og felge instruksjonene ngye. Hvis anvisningene ikke er entydige skal du ikke ga videre. Ta
kontakt med en faglzert elektriker. Les hele anvisningen for du starter. Korrekt ledningstilkobling
er avgjerende for sikker bruk av denne lampen. Hvis du kapper eller borer deg inn i vegger eller
tak, er det viktig at du ikke skader elektriske ledninger eller gass- eller vannrgr. Hvis noen av
komponentene i lysarmaturen eller tilkoplingene er skadet, skal den ikke monteres. Ta den med
tilbake der du kjgpte den.

s VARNING: ELEKTRISKA STOTAR KAN MEDFORA SVARA PERSONS-
KADOR.

Las och folj anvisningarna exakt. Om du inte forstar instruktionerna far du inte fortséatta. Kontakta
behorig elektriker. Las alla anvisningar innan du borjar. Ett korrekt kablage &r viktigt for att denna
produkt skall fungera pa ett sékert satt. Vid urtagning eller borrning i vaggar eller tak far du inte
skada elledningar, gasledningar eller vattenledningar. Om ndgon av armatur- eller ledningskom-
ponenterna skadas far du inte installera armaturen. Aterlamna den dit dar du kopte den.

FIN VAROITUS: SAHKOISKU VOI AIHEUTTAA VAKAVAN LOUKKAANTU-
MISEN.

Lue ja noudata ohjeita tarkalleen. Jos ohjeet ovat epéaselvat, &la jatka asennusta. Kaanny valtuu-
tetun sdhkoasentajan puoleen. Lue kaikki ohjeet ennen asennuksen aloittamista. Kunnollinen
johdotus on ehdottoman tarkeaa turvallista kiinnitysta varten. Kun viilldt tai poraat seinia tai kat-
toja, dla vahingoita sahkojohtoja, kaasuputkia tai vesijohtoja. Jos jokin kiinnitys- tai johto-osa on
vaurioitunut, ald asenna lamppua. Palauta ostopaikkaan.

DK ADVARSEL: ELEKTRISK ST@OD KAN MEDF@RE ALVORLIGE KVASTE-
LSER.

Laes og felg instruktionerne preecist som de angives. Fortsaet ikke, hvis instruktionerne er uklare.
Kontakt en autoriseret elektriker. Laes alle instruktioner far du begynder. En korrekt lednings-
foring er afggrende for en sikker betjening af dette armatur. Undga at beskadige elektriske
ledninger, gas- eller vandrer ved skaering eller boring i veegge eller lofter. Hvis enkelte kompo-
nenter pa armaturet eller kablerne er beskadiget, ma armaturet ikke installeres. Returnér det til
udsalgsstedet.

p. OSTRZEZENIE: PORAZENIE ELEKTRYCZNE MOZE SPOWODOWAC
POWAZNE OBRAZENIA CIALA.

Nalezy przeczytac i przestrzegac instrukcji doktadnie tak, jak zostaty przedstawione. Jezeli
instrukcje nie sg jasne, nalezy zaprzestac¢ uzytkowania. Skontaktowac sie z wykwalifikowanym
elektrykiem. Przed rozpoczeciem nalezy przeczytac wszystkie instrukcje. Prawidtowe podtaczenie
przewoddw jest kluczowe dla bezpiecznego dziatania tej lampy. Podczas ciecia lub wiercenia

w Scianach badz sufitach nie wolno uszkodzi¢ przewodoéw elektrycznych, gazu lub wody. Jezeli
jakiekolwiek elementy lampy lub przewodéw sg uszkodzone, nie wolno montowac lampy. Nalezy
ja zwrdci¢ do punktu zakupu.

rRus TPEAYMPEXAEHME: MOPAMEHUE SJIEKTPUYECKAM TOKOM
MOXMET BbI3BATb CEPbE3HYIO TPABMY.

MpouTnTe PyKOBOACTBO M B TOUHOCTY COONIOAAITE YKa3aHWsA, NprBeAeHHble B Hem. Ecnn
YKa3aHus HeACHbI, NpekpaTuTe paboTy. ObpatnTech K KBaNMPULMPOBAHHOMY SNIEKTPUKY.
Mpexpae yem NpPUCTYNaThb K paboTe, NPoUTHTE BCE YKazaHus. [paBunbHOE NogKlyeHne
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BaXkKHO [nA 6e3onacHol paboTbl JaHHOIO CBETUNbHMKA. [TpU pe3aHun 1n CBepleHNn CTEH UK

MOTO/NIKOB He NOBPEeANTe SNEeKTPUYECKYIO MPOBOAKY, Fra3oBble 1N BOAONPOBOAHbIE TPYObI. Ecin
Kakvie-nmbo feTanu cBeTUSIbHIKa UK MPOBOAKM MOBPEXAEHbI, He yCTaHaB/IMBalTe CBETUbHUK.
BosBpatuTe ero no mecty nprobpeTteHus.

NONEPEAXEHHA: YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM MOXE
NPU3BECTU [0 CEPNO3HOI TPABMMU.

MpounTanTe NOCIGHYIK i YiTKO AOTPUMYITECA HaBeAEHUX Y HbOMY BKa3iBOK. AKLIO BKa3iBKM
He3pOo3yMisli, NPUMNHITL PO6OTY. 3BEPHITLCA A0 KBanidikoBaHOro enekTpuKa. MepLu Hix
nounHaT poboTy, NpoyunTarite BCi BKa3iBKu. [paBubHe NigkntoyeHHA Baxxnuee gna 6esneyHoi
PO60TK LbOro CBiTUMbHYKA. Mg Yac pi3aHHA YN CBEPANIHHA CTiH UM CTeNb He NOLWKoAbTe
eneKTPUYHY NMPOBOAKY, Fa30Bi UM BOAOTiHHI TPY6U. Y pasi NOLKOAXKEHH:A OyAb-AKNX AeTanein
CBITUNbHMKA Y/ MPOBOAKM He BCTAHOBJIIOMTE CBITUIIbHUK. [TOBEPHITb MOro 3a mMicLem nprabaHHs.

HOIATUS: ELEKTRILOOK VOIB POHJUSTADA TOSISEID VIGASTUSI.

Lugege ja jargige juhiseid tapselt nagu naidatud. Kui juhised on arusaamatud, siis arge jatkake.
Vétke Gihendust kvalifitseeritud elektrikuga. Enne alustamist lugege labi koik juhised. Selle val-
gusti ohutuks kasutamiseks on oluline korralik kaabeldus. Seinte voi lae I6ikamisel vai puurimisel
arge kahjustage elektrijuhtmeid, gaasi- vdi veevoolikuid/-torusid. Kui valgusti vai elektrististeemi
moni osa saab kahjustada, siis arge seda paigaldage. P66rduge miiija poole.

BRIDINAJUMS: NOPIETNU IEVAINOJUMU REZULTATA VAR RASTIES
ELEKTRISKAIS SOKS

Izlasiet un sekojiet instrukcijam tiesi ta, ka teikts. Ja instrukcijas nav saprotamas, neturpiniet.
Sazinieties ar kvalificétu elektriki. Pirms uzsaksanas, izlasiet visas instrukcijas. Pienaciga
elektroinstalacija ir batiska, lai STs ierices darbinasana batu drosa. GrieZot vai urbjot sienas vai
griestos, nesabojajiet elektroinstalaciju, gazes linijas vai Gdens caurules. Ja kada ierices dala vai
vadi ir bojati, neuzstadiet So ierici. Atgrieziet to iegades vieta.

ISPEJIMAS: ELEKTROS SOKAS GALI SUKELTI RIMTY SUZALOJIMY.

Perskaitykite ir tiksliai laikykités pateikty instrukcijy. Jei instrukcijos neaiskios, nepradékite nau-
dotis. Susisiekite su profesionaliu elektriku. Pries pradédami naudotis, perskaitykite visas instruk-
cijas. Tinkami laidai labai svarbls saugiam Sviestuvo naudojimui. Pjaudami ar grezdami sienas ar
lubas, nepazeiskite elektros laidy, dujy ar vandens linijy. Jei kuris nors Sviestuvo ar laido kompo-
nentas yra pazeistas, nemontuokite Sviestuvo. GraZzinkite jj pardavéjui.

VAROVANIE: ZASAH ELEKTRICKYM PRUDOM MOZE SPOSOBIT
VAZNE ZRANENIE.

Néavod si dokladne precitajte a dodrziavajte ho. Ak su pokyny nejasné, nepokracujte.
Kontaktujte kvalifikovaného elektrikdra. Vietky pokyny si pred zacatim prace precitajte. Vhodna
elektroinstalacia je potrebna pre bezpecnu prevadzku tohto svietidla. Pri rezani alebo vitani do
stien alebo stropov neposkodte elektrické vedenie, plynové alebo vodovodné potrubie. Ak je
niektory komponent svietidla alebo vedenia poskodeny, svietidlo neinstalujte. Vratte ho do pre-
dajne, kde ste ho kupili.

VABO\[/\Ni: ZI:\SAH ELEKTRICKYM PROUDEM MUZE ZPUSOBIT
VAZNE ZRANENI.

Prectéte si a dodrzujte pokyny presné tak, jak je uvedeno. Pokud pokyndm nerozumite,
nepokracujte. Kontaktujte kvalifikovaného elektrikare. Pred zac¢atkem praci si prectéte véechny
pokyny. Pro bezpecny provoz tohoto zafizeni je nezbytné spravné zapojeni. Pfi fezani nebo
vrtani do stén a stropl dévejte pozor, aby nedoslo k poskozeni elektroinstalace, plynovodu nebo
vodovodu. Pokud jsou elektroinstala¢ni komponenty nebo zatizeni poskozené, neinstalujte ho.
Zatizeni vratte do prodejny, kde jste ho zakoupili.

OPOZORILO: ELEKTRICNI UDAR LAHKO VODI DO RESNIH POSKODB.
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Preberite in natan¢no sledite navodilom, kot je prikazano. Ce navodila niso jasna, ne nadaljujte.
Stopite v stik s kvalificiranim tehnikom. Pred zacetkom preberite vsa navodila. Pravilno oZicenje
je bistvenega pomena za varno delovanje svetilke. Pri rezanju ali vrtanju v zidove ali strope
pazite, da ne poskodujete elektri¢nih, plinskih ali vodovodnih napeljav. Ce so katere od kompo-
nent svetilke ali oZi¢enja poskodovane, svetilke ne namescajte. Vrnite jo prodajalcu.

HR UPOZORENJE: STRUJNI UDAR MOZE UZROKOVATI TESKE OZLJEDE.

Procitajte i slijedite upute to¢no onako kako je prikazano. Ako su upute nejasne, prekinite rad.
Obratite se ovlastenom elektricaru. Prije pocetka procitajte sve upute. Pravilno ozicenje neo-
phodno je za siguran rad rasvjetnog tijela. Prilikom rezanja ili busenja zidova odnosno stropova
pazite da ne ostetite elektri¢ne kabele, plinske cijevi ili cijevi za vodu. Ako je bilo koja sastavnica
rasvjetnog tijela ili oZicenja oStecena, nemojte ugraditi rasvjetno tijelo. Vratite ga tamo gdje ste
kupili.

H FIGYELEM: AZ ARAMUTES SULYOS SERULEST OKOZHAT.

Olvassa el és kdvesse pontosan az utasitasokat a lathatdk alapjan. Ha az utasitdsok nem vilago-
sak, ne haladjon tovabb. Lépjen kapcsolatba egy villanyszerel6vel. Olvassa el az 6sszes utasitast,
miel6tt nekikezdene. A megfeleld bekotés elengedhetetlen a berendezés biztonsagos lizemelt-
etéséhez. Ha vés vagy fur a falba vagy mennyezetbe, ne karositsa az elektromos vezetékeket,
gazvezetékeket vagy vizvezetékeket. Ha a berendezés vagy az elektromos alkatrészek sériiltek,
ne telepitse a berendezést. Térjen vissza a vasarlas helyszinére.

8 MPEQYNPEXAEHWE: BHUMAHUE: ENEKTPUYECKMN YAAP MOXE
LA NOBEAE O CEPMO3HO HAPAHABAHE.

MpoueTeTe 1 cna3BanTe NHCTPYKLMUTE TOYHO KaKTO € NoKa3aHo. AKO MHCTPyKLUunTe ca
HesiCHW, He NpoabiKaBanTe. CBbpXKeTe ce ¢ KBannduumpaH enekTpoTexHuK. Mpoyetete
BCVYKU UHCTPYKLMW, Mpeau fa 3anoyHeTe. [paBunHoToO okabensBaHe e oT 0ocobeHa BaKHOCT
3a 6e3onacHaTa paboTa Ha ToBa OCBETUTENHO TANO. Mpun psA3aHe nnm npobuBaHe Ha OTBOPU
B CTEHM WJIM TaBaHU He AoNycKalTe NOBPeaU No enekTpuuyecknTe Kabenw, raaonposogute
unun sogonposoauTe. Npu NnoBpeAa Ha OCBETUTENHOTO TANO UM KabeNHNTe KOMMOHEHTH He
MOHTMpalTe OCBETUTENHOTO TAMO. BbpHeTe ro B MACTOTO Ha NOKyMNKaTta my.

RO AVERTISMENT: SOCUL ELECTRIC POATE DUCE LA LEZIUNI SEVERE.

Cititi si respectati instructiunile exact cum sunt indicate. Dacd instructiunile nu sunt clare, nu
incepeti. Contactati un electrician calificat. Cititi toate instructiunile inainte de a incepe. Legarea
corecta a firelor este esentiala pentru functionarea dispozitivului in conditii de siguranta. Atunci
cand se taie sau se gauresc pereti, nu deteriorati circuitele electrice, conductele de gaz sau de
apa. Daca dispozitivul sau componentele electrice sunt deteriorate, nu instalati dispozitivul.
Returnati dispozitivul vanzatorului.

GR TPOEIAOMOIHXZH: H HAEKTPONAHZ=IA MIMOPEI NA OAHIHZEI ZE
2OBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ.

AlaAoTe Kal akoAoUBAOTE EMAKPIPWC TIC TAPAKATW 0dnyieg. Av ol 0dnyieg Sev gival oageic,
un ouveyilete. EmMkovwvAoTe Y eI0IKEUPEVO NAEKTPOAOYO. AlaBAoTe OAEG TIG 0dNYiEG TPV
Eekivrioete. H owoTtn kaAwdiwon gival amapaitntn yia TNV ac@aoin AIToupyia Tou QuTIoTIKOU
autou. OTav avoiyeTe OTEG O€ TOIXOUG I OPOPEG, VA TIPOCEXETE WOTE VA MNV TIPoKaAeite BAABN
0€ NAEKTPIKEG KAAWSIWOELS, YPOAPUEG AEPIOU 1) CWANVEG VEPOU. AV KATIOLO aTTo Ta £€apTraTA
TOU QWTIOTIKOU i TNG kKaAwdiwong mapouacidlouv BAAPN, va pnv eyKaBIOTATE TO QWTIOTIKO.
EmotpéPte TO 0TO KATAOTNUA, OTO OTI0I0 TO AYOoPAoaTE.

TR UYARI: ELEKTRIK CARPMASI CiDDi YARALANMALARA NEDEN
OLABILIR.

Talimatlari okuyun ve tam olarak gosterildigi gibi uygulayin. Talimatlar acik degilse, devam
etmeyin. Uzman bir elektrik¢iye miracaat edin. Baslamadan 6nce tiim talimatlari okuyun.
Bu armatdiriin glivenli bir sekilde calismasi icin kablo baglantilarinin dogru yapilmasi sarttir.
Duvarlari veya tavanlar keserken veya delerken elektrik kablolarina, gaz veya su hatlarina zarar
vermeyin. Armatir veya kablo baglanti bilesenlerinden herhangi biri hasar goriirse, armatiir
monte etmeyin. Satin aldiginiz yere iade edin.
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS FOR OUTDOOR LIGHTING FIXTURE

Congratulations on your Westinghouse purchase. This fixture has been designed to give you
many years of beauty and service. For questions and comments, please visit
www.westinghouselighting.eu/contact-us and www.westinghouselighting.de/contact-us

NOTE: Carefully unpack fixture and parts. Make sure all parts are included before discarding any
packing materials (see figure 1).

AUFBAUANLEITUNG FUR AUSSENLEUCHTEN

Herzlichen Gliickwunsch zu lhrem Westinghouse-Produkt. Diese Leuchte soll lhnen auch

nach Jahren noch mit seinen Diensten und seinem Aussehen Freude bereiten. Bei Fragen und
Kommentaren besuchen Sie uns bitte unter www.westinghouselighting.eu/contact-us und www.
westinghouselighting.de/contact-us

HINWEIS: Entpacken Sie vorsichtig die Leuchte und die dazugehdrigen Teile. Stellen Sie sicher,
dass alle Teile vorhanden sind, ehe Sie die Verpackung entsorgen (siehe Bild 1).

INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE POUR LUMINAIRE D’ECLAIRAGE
D’EXTERIEUR

Merci d'avoir acheté un produit Westinghouse. Ce dispositif élégant et pratique a été concu
pour vous accompagner de nombreuses années. En cas de questions et de remarques, veuillez

nous contacter sur www.westinghouselighting.eu/contact-us et www.westinghouselighting.de/
contact-us

REMARQUE : Déballez le dispositif et les piéces avec soin. Assurez-vous qu’aucune piéce n'est
mangquante avant d'enlever tout matériau d'emballage (voir figure 1).

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PER L'IMPIANTO D’ILLUMINAZIONE
PER SPAZI ESTERNI

Congratulazione per il suo acquisto Westinghouse. Limpianto e stato progettato per essere bello
da guardare e funzionale, a lungo. In caso di domande e commenti, visitate il sito
www.westinghouselighting.eu/contact-us e www.westinghouselighting.de/contact-us

NOTA: disimballare accuratamente I'impianto e le sue parti. Assicurarsi che tutte le parti siano
presenti prima di gettare via i materiali di imballaggio (si veda la figura 1).

MONTAGE-INSTRUCTIES VOOR BUITENVERLICHTINGSARMATUUR

Gefeliciteerd met uw Westinghouse-aankoop. Deze armatuur is ontwikkeld om u vele jaren van
schoonheid en service te bieden. Ga voor vragen en opmerkingen naar
www.westinghouselighting.eu/contact-us en www.westinghouselighting.de/contact-us

OPMERKING: Pak de armatuur en onderdelen voorzichtig uit. Zorg ervoor dat alle onderdelen
aanwezig zijn voordat u verpakkingsmateriaal weggooit (zie figuur 1).

INSTRUCCIONES DE ENSAMBLE PARA EQUIPO DE ILUMINACION
EXTERIOR

Felicidades por su compra de Westinghouse. Este equipo ha sido disefiado para darle muchos
afnos de belleza y servicio. Para preguntas y comentarios, visite www.westinghouselighting.eu/
contact-us y www.westinghouselighting.de/contact-us

NOTA: Desempaque cuidadosamente el equipo y las piezas. Asegurese que todas las piezas se
incluyan antes de desechar cualquier material de embalaje (ver figura 1).

INSTRUCOES DE MONTAGEM PARA ACESSORIO DE LUMINARIA
EXTERIOR

Parabéns pela sua compra Westinghouse. Esta instalagdo foi projetada para lhe proporcionar
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muitos anos de beleza e de servico. Para perguntas e comentarios, por favor va a
www.westinghouselighting.eu/contact-us e www.westinghouselighting.de/contact-us

NOTA: Retire cuidadosamente a lumindria e respetivas pecas da embalagem. Certifique-se de
que todas as pecas se encontram presentes antes de descartar qualquer material de embala-
mento (ver figura 1).

N  MONTERINGANVISNING FOR UTEND@RS LYSARMATUR

Gratulerer med a ha kjopt et Westinghouse-produkt. Denne lampen er designet for a gi deg
glede i mange &r. Hvis du har spgrsmal eller kommentarer, ber vi deg ga inn pa
www.westinghouselighting.eu/contact-us og www.westinghouselighting.de/contact-us

MERK: Veer forsiktig nar du pakker ut lampen og delene som falger med. Forviss deg om at du
har tatt ut alle delene for du kaster emballasjen (se fig. 1)

s MONTERINGSANVISNING FOR UTOMHUS BELYSNINGSARMATUR

Vi gratulerar till kdpet av din produkt fran Westinghouse. Armaturen har utformats for att skanka
gladje och nytta i manga ar. Vid fragor eller kommentarer ber vi dig besoka
www.westinghouselighting.eu/contact-us och www.westinghouselighting.de/contact-us

OBS: packa forsiktigt upp armaturen och delarna. Se till att allting finns med, innan du kastar
bort emballaget (se bild 1).

FIN. ULKOVALAISIMEN ASENNUSOHJEET

Onnittelut Westinghousen tuotteen ostosta. Tama valaisin on suunniteltu tuomaan sinulle
silméniloa ja valoa moneksi vuodeksi. Jos sinulla on kysymyksia tai huomautuksia, kaanny
Westinghousen nettisivujen puoleen www.westinghouselighting.eu/contact-us ja
www.westinghouselighting.de/contact-us

HUOMAA: Pura valaisin ja sen osat varovasti pakkauksesta. Varmista, etta kaikki osat ovat tallella
ennen kuin heitat pakkausmateriaalit roskiin (katso kuva 1).

DK  MONTERINGSINSTRUKTIONER FOR UDEND@RS BELYSNINGSARMATUR

Tillykke med dit keb fra Westinghouse. Dette armatur er designet til at give dig hgj sestetik og
ydelse i mange ar. Ved spergsmal og kommentarer bedes du venligst ga til
www.westinghouselighting.eu/contact-us og www.westinghouselighting.de/contact-us

BEMARK: Udpak armaturet og delene forsigtigt. Serg for at alle dele er inkluderet for du smider
emballagen vk (se figur 1)

PL  INSTRUKCJE MONTAZU LAMPY ZEWNETRZNE)

Gratulujemy zakupu produktu Westinghouse. Ta lampa zostata zaprojektowana tak, aby przez
wiele lat stanowita element ozdobny i sprawnie funkcjonowata. W przypadku pytan badz sugestii
nalezy odwiedzi¢ strone www.westinghouselighting.eu/contact-us i www.westinghouselighting.
de/contact-us

UWAGA: ostroznie rozpakowac lampe i pozostate czesci. Przed wyrzuceniem materiatéw opak-
owaniowych (patrz rys. 1) nalezy upewnic sie, ze zestaw zawiera wszystkie czesci.

RUS UHCTPYKLUUU NO CBOPKE CBETWJIbHUKA A1 YCTAHOBKU BHE
NMOMELLEHNA

Mo3papaBnsaem c npuobpeteHnem n3aenvs komnaxum Westinghouse! 3tot ceeTunbHUK 6yaet
pafoBaTh Ball r1a3 1 NPOCAYKUT JOMTMe roAbl. 3a4aTh BOMNPOCh! M OCTaBUTb 3aMeYaHUs O HeM
MOXHO Ha Be6-cTpaHuuax www.westinghouselighting.eu/contact-us n
www.westinghouselighting.de/contact-us

NMPUMEYAHME. AKKypaTHO pacnakyiiTe CBeTUNbHUK 1 ero aetanu. MNpexae yem BbibpacbiBaTb
yrnakoBOYHble MaTepuasbl, ybeautecb B HanMuum Bcex geTanein (CM. pUcyHok 1).
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IHCTPYKUIA 3 MOHTAXY ANA 30BHIWHbOIO CBITUWIbHUKA

BiTaemo 3 npugbaHHam Brpoby komnaHii Westinghouse! Liei cBiTUNBHUK TilUMTUME Bac Kpacoto
Ta CyKUTMe 6araTo pokiB. 3aAaTi 3aNUTaHHA Ta 3aNMLWUTX KOMEHTAPI LOAO HbOTO MOXHA Ha
Be6-cTopiHkax www.westinghouselighting.eu/contact-us Ta www.westinghouselighting.de/
contact-us

MPUMITKA. ObepexHO po3nakKyiiTe CBITUIbHIK i 1oro aeTani. Meplu HixXk BUKMAATV nakyBasbHi
MaTepianu, nepeKkoHamTechb y HAABHOCTI BCiX AeTanen (aue. pucyHoK 1).

VALISVALGUSTI PAIGALDUSJUHEND

Onnitleme Teid Westinghouse i toote ostu puhul! See seade on disainitud nii valimuse kui t66-
kindluse poolest aastaid vastu pidama. Kiisimuste ja kommentaaride edastamiseks kiilastage
www.westinghouselighting.eu/contact-us and www.westinghouselighting.de/contact-us

MARKUS: vétke valgusti ja selle osad ettevaatlikult pakendist vilja. Veenduge enne pakendi ira
viskamist, et kdik detailid on vélja véetud (vt joonist 1).

ARPUSTELPU APGAISMOJUMA MONTAZAS INSTRUKCIJAS

Apsveicam jas ar Westinghouse produkta iegadi. St ierice izstradata ta, lai kalpotu jums daudzus
gadus un raditu skaistu vidi jums apkart. Ja jums rodas jautajumi vai komentari, apmekl&jiet
www.westinghouselighting.eu/contact-us un www.westinghouselighting.de/contact-us

PIEZIME. Ripigi izpakojiet ierici un tas dalas. Pirms metat ara iepakojumu, parbaudiet, vai visas
dalas ir ieklautas (sk. 1. att.).

LAUKO APSVIETIMO JRENGINIO SURINKIMO INSTRUKCIJA

Sveikiname jsigijus ,Westinghouse” gamini. Sis jrenginys skirtas naudoti ir dziuginti ilgus metus.
Esant klausimy ar norint palikti atsiliepima, apsilankykite prasom www.westinghouselighting.eu/
contact-us ir www.westinghouselighting.de/contact-us

PASTABA: atsargiai iSpakuokite Sviestuva ir jo dalis. Pries iSmesdami kurig nors pakuote
isitikinkite, kad yra visos dalys (zr. 1 pav.).

POKYNY PRE MONTAZ VONKAJSIEHO SVIETIDLA

Gratulujem k nakupu vyrobku znacky Westinghouse. Toto svietidlo bolo navrhnuté tak, aby vam
sluzilo vela rokov. V pripade otazok a pripomienok navstivte nasu stranku
www.westinghouselighting.eu/contact-us a www.westinghouselighting.de/contact-us

POZNAMKA: Svietidlo a stiastky opatrne vybalte. Pred zni¢enim obalového materialu sa
ubezpecte, ze sa v baleni nachadzali vsetky suciastky (pozri obrazok 1).

NAVOD K MONTAZI VNEJSIHO OSVETLENI

Blahoprejeme vam k nakupu vyrobku Westinghouse. Toto zafizeni bylo navrzeno tak, aby vam
dlouhodobé poskytovalo esteticky zazitek a zaroven vam slouzilo. Méte-li dotazy a poznamky,
navstivte prosim www.westinghouselighting.eu/contact-us a www.westinghouselighting.de/
contact-us

POZNAMKA: Opatrné vybalte zafizeni a dily. Pted likvidaci odpadovych obal(i se ujistéte, Ze jste
vybalili vSechny dily (viz obrazek 1).

NAVODILA ZA SESTAVO SVETILKE ZA ZUNANJO UPORABO

Cestitamo vam za nakup izdelka Westinghouse. Ta svetilka je bila zasnovana tako, da vam bo e
veliko let olep3evala dom in dobro sluZila. Za vprasanja in opombe obis¢ite
www.westinghouselighting.eu/contact-us in www.westinghouselighting.de/contact-us

OPOMBA: Previdno odstranite svetilko in njene dele iz embalaZe. Preverite, ali so vsi deli
prilozeni, preden zavrzete embalazni material (glejte sliko 1).

GS-26-FS07-WH18



HR  UPUTE ZA SASTAVLJANJE VANJSKOG RASVJETNOG TLJELA

Cestitamo na kupniji proizvoda tvrtke Westinghouse. Uzivajte u ljepoti i usluzi ovog rasvjetnog
tijela dugi niz godina. Pitanja i komentare mozete ostaviti na stranici
www.westinghouselighting.eu/contact-us i www.westinghouselighting.de/contact-us

NAPOMENA: Pazljivo raspakirajte rasvjetno tijelo i njegove dijelove. Provjerite jesu li svi dijelovi
na broju prije nego $to bacite ambalazu (pogledajte sliku 1.).

H SZERELESI UTMUTATO A KULTERI LAMPATESTHEZ

Gratulalunk a Westinghouse vasarlasahoz. Ezt a berendezést arra tervezték, hogy sok évig bizto-
sitsa a szépséget és szolgalja Ont. A kérdésekhez és megjegyzésekhez latogasson el a kdvetkezd
weboldalra: www.westinghouselighting.eu/contact-us and www.westinghouselighting.de/
contact-us

MEGJEGYZES: Ovatosan csomagolja ki a berendezést és az alkatrészeket. Gyézédjon meg réla,
hogy minden alkatrész megvan, miel6tt eldob barmilyen csomagolé anyagot (lasd az 1. dbrét).

G WMHCTPYKLUU 3A MOHTAX HA OCBETUTEJIHO TAJIO HA
OTKPUTO

MNo3gpaBneHus 3a nokynkata By Ha npopykT Ha Westinghouse! ToBa ocBeTuTeNHO TAMO €
NPOoeKTMpPaHO MO HauuH, KONTo Bu ocrnrypsasa MHOro roanHn Kpacota u GyHKLUMOHANHOCT. 3a
BbMPOCK 1 KOMeHTapu noceTeTe Visit www.westinghouselighting.eu/contact-us and
www.westinghouselighting.de/contact-us

3ABENIEXKA: BHMMaTeNnHO pa3onakoBanTe OCBETUTENIHOTO TANIO 1 YacTuTe. YBepeTe ce, Ye BCUY-
KW YacTu ca Hanuue, npeaun U3XBbPJIAHETO Ha BCAKaKBK ONakoBbYHM MaTepuanu (Bx. Our. 1).

RO INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE A CORPULUI DE ILUMINAT
EXTERIOR

Felicitari pentru achizitionarea produsului Westinghouse. Acest dispozitiv a fost proiectat pentru
a va oferi multi ani de frumusete si serviciu. Pentru intrebari si observatii, vizitati
www.westinghouselighting.eu/contact-us si www.westinghouselighting.de/contact-us

NOTA: Despachetati cu atentie dispozitivul si partile acestuia. Asigurati-va ci sunt incluse toate
piesele inainte de a arunca ambalajele (consultati figura 1).

GR  OAHFIEZ ZYNAPMOAOTHZHZ INA OQTIZTIKO EEQTEPIKQN XQPQN

Tag EuXapIOTOUE YIa TNV ayopd evog mpoiovtog Tng Westinghouse. To @wTioTikd autd éxel
oxedla0TEl yla va oag e§UTTNPETAOEL TTOAA XPOVIA KAl VA 00G KAVEL Opop®n TN {wr). Av €XeTeE
EPWTAOELG | OXOMO, EMOKEPTEITE PG OTOUG LloTOTOMOUG www.westinghouselighting.eu/
contact-us kat www.westinghouselighting.de/contact-us

FHMEIQZH: ATOGUOKEUAOTE TIPOOEKTIKA TO GWTIOTIKO Kat Ta e§aptripata. Mpwv diaBéoete
omoladnmote UAIKA OUOKeuaoiag, Befaiwbdeite 0TI éxete OAa Ta e§apTripaTa.

TR DIS MEKAN AYDINLATMA ARMATURU iCiN MONTAJ TALIMATLARI

Bu Westinghouse trtiniini satin aldiginiz icin tebrikler. Bu armatiir yillarca sorunsuz olarak
hizmet verecek sekilde tasarlanmistir. Sorulariniz ve gérusleriniz icin, lutfen
www.westinghouselighting.eu/contact-us ve www.westinghouselighting.de/contact-us web
sitelerini ziyaret edin.

NOT: Armatiir ve parcalarina ait ambalaji dikkatli bir sekilde agin. Herhangi bir ambalaj malzeme-
sini atmadan 6nce tim parcalarin hazir oldugundan emin olun (bkz. sekil 1).
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GB  NOTE: THIS FIXTURE IS SUITABLE FOR USE WITH DIMMABLE
SWITCHES, SEE BELOW FOR LIST OF COMPATIBLE DIMMERS.

10

Brand Model # DIMMING RANGE
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
UNITEC 45059T39.07.1 10-100%
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

Dimmer not included. Not recommended for use with motion sensors, light sensors, timers or any

other external controls.

HINWEIS: DIESE LEUCHTE IST FUR DIE VERWENDUNG MIT
DIMMERSCHALTERN GEEIGNET, EINE LISTE DER KOMPATIBLEN
DIMMER BEFINDET SICH UNTEN.

Marke Modell-Nr. DIMMBEREICH
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
UNITEC 45059739.07.1 10-100%
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

Dimmer nicht enthalten. Nicht empfohlen fiir die Verwendung mit Bewegungsmeldern,

Lichtsensoren, Zeitschaltuhren oder anderen externen Steuerungen.

REMARQUE : CE LUMINAIRE EST ADAPTE A UN USAGE AVEC DES
INTERRUPTEURS A INTENSITE VARIABLE. VOIR LA LISTE SUIVANTE
DES VARIATEURS COMPATIBLES.

Marque Modele # PLAGE DE GRADATION
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
UNITEC 450597T39.07.1 10-100%
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

Variateur non fourni. Usage déconseillé avec les détecteur de mouvements, capteurs de lumiére,
minuteries ou autres commandes externes.
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I NOTA: QUESTO IMPIANTO E ADATTO ALL'UTILIZZO CON
INTERRUTTORI A REGOLAZIONE LUMINOSA, VEDERE LA LISTA DI
INTERRUTTORI A REGOLAZIONE LUMINOSA COMPATIBILI SOTTO.

GAMMA DI REGOLAZIONE

Marchio Modello # LUMINOSA
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
UNITEC 45059 T39.07.1 10-100%
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

Dimmer non incluso. Non raccomandato per l'utilizzo con sensori di movimento, sensori lumi-
nosi, timer o altri dispositivi di controllo esterni.

NL  OPMERKING: DEZE ARMATUUR IS GESCHIKT VOOR GEBRUIK MET
DIMBARE SCHAKELAARS, ZIE HIERONDER VOOR EEN LIJST VAN

COMPATIBELE DIMMERS.
Merk Model # DIMBEREIK
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
$SSC-LUXon OBRIUS
UNITEC 45059739.07.1 10-100%
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

Dimmer niet inbegrepen. Niet aanbevolen voor gebruik met bewegingsensoren, lichtsensoren,
timers of andere externe besturingseenheden.

e NOTA: ESTE ELEMENTO FIJO ES ADECUADO PARA USAR CON
INTERRUPTORES REGULABLES. VEA A CONTINUACION LA LISTA
DE REGULADORES COMPATIBLES.

Marca N.c de modelo GAMA DE ATENUACION
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
UNITEC 45059739.07.1 10-100%
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

Atenuador no incluido. No recomendado para usar con sensores de movimiento, sensores de luz,

temporizadores o cualquier otro elemento de control externo.
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NOTA: ESTA LUMINARIA E ADEQUADA PARA UTILIZACAO
COM INTERRUPTORES REGULADORES DE INTENSIDADE; VER
ABAIXO PARA OBTER LISTA DE REGULADORES DE INTENSIDADE

COMPATIVEIS.
Marca Modelo# 8@%5&5‘523?9“0
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
$SC-LUXon OBRIUS
UNITEC 45059739.07.1 10-100%
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

Regulador da intensidade luminosa nao incluido. Ndo recomendado para utilizar com sensores
de movimento, sensores de iluminagdo, temporizadores nem outros controlos exteriores.

MERK: DETTE ARMATURET PASSER FOR BRUK MED BRYTERE SOM
KAN DIMMES, SE LISTEN NEDENFOR MED KOMPATIBLE DIMMERE.

Marca Modell # REKKEVIDDE DIMMING
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
UNITEC 45059T39.07.1 10-100%
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

Dimmer folger ikke med. Anbefales ikke for bruk med bevegelsesensorer, lyssensorer, timere eller
andre eksterne kontrollere.

OBS: DENNA ATGARD GALLER FOR ANVANDNING MED DIMMBAR

BRYTARE, SEE LISTAN NERE AVKOMPATIBLA DIMRAR.

Varumarke Modell # DIMMING OMFANG
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
UNITEC 45059 739.07.1 10-100%
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

Dimmer ingar inte. Rekommenderas inte for anvandning med rérelsesensorer, ljussensorer, tim-
ers eller andra externa kontroller.
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N HUOMAA: TAMA LAITE SOVELTUU KAYTETTAVAKSI HIMMENTIMEN
KANSSA, KATSO ALLA YHTEENSOPIVAT HIMMENTIMET.

Tuotenimi Malli # HIMMENNYSALUE
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
UNITEC 450597T39.07.1 10-100%
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

Himmennin ei sisally toimitukseen. Ei suositella kdytettavaksi liilketunnistimien, valoanturien tai
muiden ulkoisten ohjaimien avulla.

DKk BEMARK: DETTE ARMATUR ER EGNET FOR BRUG MED
LYSDAMPERE, SE HERUNDER FOR LISTE OVER KOMPATIBLE

LYSDAMPERE.
Maerke Model nr. DAMPNINGSOMFANG
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
UNITEC 45059739.07.1 10-100%
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

Lysdeemper er ikke inkluderet. Ikke anbefalet for brug med bevaegelsessensorer, lyssensorer,
timere eller andre eksterne styringer.

. UWAGA:TA LAMPA NADAJE SIE DO UZYTKU ZE SCIEMNIACZAMI;
PROSIMY ZAPOZNAC SIE Z PONIZSZA LISTA KOMPATYBILNYCH

SCIEMNIACZY.
Marka Nr modelu ZAKRES SCIEMNIANIA
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
UNITEC 45059 739.07.1 10-100%
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

Zestaw nie zawiera $ciemniacza. Lampa nie jest zalecana do uzytku z czujnikami ruchu, czujnikami

Swiatta, zegarami lub innymi zewnetrznymi urzadzeniami sterujgcymi.
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RUS MTPUMEYAHUE: 3TOT CBETUJIbHUK NMPUTOAEH ANA
NCNoOJib30BAHUA C PEFNYJIATOPAMUW APKOCTIU. NEPEYEHDb
COBMECTUMDbIX CBETOPEIYJIATOPOB CM. HUKE.

AWANA30H PETYIMPOB-

bpena Ne mopenu AHVA APKOCTM
BUSCH-JAEGER | 6523 U-102
Kopp 8085
$SC-LUXon OBRIUS
10- 100%
UNITEC 45059 T39.07.1
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

CBETOperJ’IﬂTOp He BXoauT B 06bem nocrtasku. He pPeKkoMeHAyeTCA NCNoNIb30BaHMe C AaTYKamMu
ABWXeHNA, AaTYNKaMn OCBeLLeHHOCTH, Ta|7|MepaM|/| 1NN Noo6bIMN APYrMMn CTOPOHHUMUN
2N1eMeHTaMn ynpasneHua.

UA MPUMITKA: LEU NPUNAL NIAXOAUTDb AN BAKOPUCTAHHA
13 BAMUKAYAMMU 3 PEIYJIbOBAHOIO ACKPABICTIO, ANBUCD

HW>KYE CNMMCOK CYMICHUX PEOCTATIB.

Toprosa Mapka Mogenb # OIAMA30H 3ATEMHEHHA
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
10 - 100%
UNITEC 45059 T39.07.1
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

CBiTnoperynaTtop He BXOAWTb B 06cAr NocTaBKku. He pekomeHAY€eTbCA BUKOPUCTOBYBATH 3 lAaTYMKaMU
pyXy, lATYNKaMU CBITNa, Talimepamm abo OyAbAKAMU iHLIMMI 30BHILUHIMY efleMeHTaMmn ynpaBniHHA.

EsT MARKUS: SEE VALGUSTI SOBIB KASUTAMISEKS HAMARDATAVATE
LULITITEGA, ALLPOOL ON LOEND UHILDUVATEST HAMARDITEST.

Kaubamark Mudeli nr Hamardamisvahemik
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
10 - 100%

UNITEC 450597T39.07.1
VIRIBRIGHT 74005

MERTEN EMG5131-0000

Hamardi ei kuulu komplekti. Ei ole soovitatav kasutada liikumisandurite, valgusandurite, taimerite
ega muude valiste juhtseadistega.

14
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v PIEZIME. ST IERICE IR PIEMEROTA IZMANTOSANAI AR GAISMMAINAS
SLEDZIEM, TALAK TEKSTA SKATIET SADERIGO GAISMMAINU SARAKSTU.

Zimols Modela Nr. GAISMMAINAS DIAPAZONS
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
10 - 100%
UNITEC 45059 T39.07.1
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

Gaismmainis nav ieklauts. Nav ieteicams lietot ar kustibu sensoriem, gaismas sensoriem, taimer-
iem vai citam aréjas vadibas iericém.

LT PASTABA: S| GAMIN] GALIMA NAUDOTI SU JVAIRIAIS JUNGIKLIAIS,
ZEMIAU PATEIKTAS SUDERINAMUY JUNGIKLIY SARASAS.

Prekés Zenklas Modelis # PERJUNGIMO DIAPAZONAS|
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
10 - 100%
UNITEC 45059 T39.07.1
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

Sviesos temdytuvas nepridétas. Nerekomenduojama naudoti kartu su judéjimo jutikliais, $viesos
jutikliais, laikmaciais ar kitais iSoriniais valdikliais.

sk POZNAMKA: TOTO SVIETIDLO JE VHODNE NA POUZITIE SO i
STMIEVACIMI SPINACMI, VID NIZSIE PRE ZOZNAM KOMPATIBILNYCH

STMIEVACOV.
Znacka Model # ROZSAH STLMENIA
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
UNITEC 45059T39.07.1 10-100%
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

TImic¢ svetla nie je sucastou. Neodporuca sa na pouzitie so snimac¢mi pohybu, snimac¢mi svetla,
¢asovac¢mi ani inymi externymi riadiacimi prvkami.
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cz POZNAMKA: TOTO ZARIZENi JE VHODNE PRO POUZITIi SE
STMIVATELNYMI SPINACI, VIZ NiZE SEZNAM KOMPATIBILNICH

SLO

HR
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STMIVACU.
Znacka Model # ROZSAH STMIVANI
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085

$SC-LUXon OBRIUS

UNITEC 45059T39.07.1 10-100%
VIRIBRIGHT 74005

MERTEN EMG5131-0000

Stmivac neni soucasti obsahu doddvky. Nedoporucuje se pouzivat s pohybovymi senzory,

svételnymi senzory, ¢asovaci nebo jinymi externimi ovladacimi prvky.

OPOMBA: TO SVETILKA JE PRIMERNA ZA UPORABO Z
ZATEMNITVENIMI STIKALI; SPODAJ JE SEZNAM ZDRUZLJIVIH

ZATEMNITVENIH STIKAL.
Znamka St. modela RAZPON ZATEMNITVE
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
UNITEC 45059T39.07.1 10-100%
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

Zatemnilnik ni prilozen. Ni priporoceno za uporabo s senzorji gibanja, svetlobnimi senzorji,

¢asovniki ali drugimi zunanjimi upravljalnimi napravami.

NAPOMENA: OVO RASVJETNO TIJELO PRIKLADNO JEZA
UPOTREBU UZ PRIGUSNE PREKIDACE, U NASTAVKU POTRAZITE

POPIS KOMPATIBILNIH PRIGUSIVACA.

Marka Br. modela RASPON PRIGUSIVANJA
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
10 - 100%
UNITEC 45059 T39.07.1
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

Prigusivac nije ukljucen. Nije preporucljivo za upotrebu uz senzore pokreta, svjetlosne senzore,

vremenske prekidace ili bilo kakve vanjske upravljacke elemente.
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H MEGJEGYZES: EZ A ROGZITOELEM ALKALMAS FENYSZABALYOZO-
KAPCSOLOKKAL TORTENO HASZNALATRA, AZ ALABBI LISTA
TARTALMAZZA A KOMPATIBILIS FENYSZABALYOZOKAT.

Markanév Tipusszam FENYEROSSEG TARTOMANY|
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
10 - 100%

UNITEC 45059 T39.07.1
VIRIBRIGHT 74005

MERTEN EMG5131-0000

Fényer4-szabalyozd nem tartozék. Nem javasoljuk hasznalatat mozgasérzékelkkel,
fényérzékel6kkel, id6kapcsoldkkal vagy mas kiilsé szabélyozé elemekkel.

BG 3ABEJIEXKKA: TOBA OCBETUTEJIHO TANO E NOAXOAALLO 3A
YMNOTPEBA C KJIIOYOBE 3A PEINYJINPAHE HA OCBETJIEHUETO.
no-nony MMA CrminCbK HA CbBMECTUAMU PETYJIATOPU HA

OCBETJIEHUETO.
OVAMA30H HA
Mapka Mogpen N PEFYNMPAHE HA
OCBET/IEHMETO
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
10 - 100%
UNITEC 45059 T39.07.1
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

He e BknioyeH perynatop Ha cunata Ha CBET/INHaTa. He ce npenopbyBa 3a yn0Tpe6a CbC CeH30pn Ha
ABUNXEHWNE, CEH30PW Ha CBET/INHA, TaVlmele NN BCAKaKBU ApYrn BbHLWHW CpeacTBa 3a ynpaBieHune.

RO NOTA: ACEST CORP DE ILUMINAT ESTE ADECVAT PENTRU
UTILIZARE CU COMUTATOARE CU VARIATOR, VEZI MAI JOS LISTA
CU VARIATOARE COMPATIBILE.

DOMENIUL DE REGLARE
A LUMINOZITATII

Marca Modelul #
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
SSC-LUXon OBRIUS
UNITEC 45059 7T39.07.1
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

10 - 100%

Reostatul nu este inclus. Nu se recomanda pentru utilizarea cu senzori de miscare, senzori de

luminozitate, temporizatoare sau alte dispozitive de comanda externe.
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GR ZXHMEIQZH: TO OQTIZTIKO AYTO EINAI KATAAAHAO TIA XPHZH
ME AIAKOMTEXZ ME PYOMIXZH ENTAZHZX. MAPAKATQ OA BPEITE

TR

18

MIA AIZTA ME ZYMBATOYZX PYOMIZTEZ OQTIZMOY.

Madpka Movtého # EYPOX PYOMIZHX
BUSCH-JAEGER 6523 U-102
Kopp 8085
$SC-LUXon OBRIUS
UNITEC 45059T39.07.1 10-100%
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

O peooTdtng YWTIoPOU Sev oupmepdapBdvetal. Aev cuvioTdATal yia Xprion HE alodnTipeg
Kivnong, aloOnTAPEG WTOG, XPOVOSIOKOTTEG i} AN eEWTEPIKA OTOIXEID EAEYXOU.

NOT: BU ARMATUR KISILABILIiR ANAHTARLARLA KULLANILABILIR.
UYUMLU KISILABILIR ANAHTARLARIN LiSTESI iCiN ASAGIYA

BAKIN.
Marka Model # KISMA ARALIGI
BUSCHJAEGER | 6523 U-102
Kopp 8085
$SC-LUXon OBRIUS
UNITEC 45059 739.07.1 10-100%
VIRIBRIGHT 74005
MERTEN EMG5131-0000

Dimmer Urline dahil degildir. Hareket sensorleri, 15tk sensorleri, zamanlayicilar veya diger harici
kumanda cihazlari ile kullanilmasi 6nerilmez.

GS-26-FS07-WH18



FIGURE 1.

9]

GB  MOUNTING AND WIRING INSTRUCTIONS

NOTE: Line art shown may not exactly match the fixture enclosed. However, the installation
instructions do apply to this fixture.

The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source reaches its end
of life the whole luminaire shall be replaced.

CAUTION: For fixtures labeled for outdoor and wet location use, provide a water-tight seal
between the fixture and the mounting surface by using silicone or similar caulking.

1.
2.

3.

Turn off power at circuit box to avoid possible electric shock.

Thread mounting screw (A) into mounting bar (B) and secure the mounting screw (A) by
small hex nut (C) (see fig. 1).

Place mounting bar (B) flush against wall at desired mounting location. Using side holes as a
guide, mark where pilot holes are to be drilled.

NOTE: Mounting bar (B) must be level for fixture to hang straight.

. Inset two plastic anchors (D) into the pilot holes (for drywall wall).

o

=0 mN

0.

Align outside mounting bar holes with plastic anchors (D) (if applicable). Secure mounting
bar (B) into place using wood screws (E).

Make an electrical connection by loosening the terminal screws on the terminal block (M)
and inserting the live, neutral and ground terminals.

Tighten terminal screws. Make sure there are no stray wires.

Place back plate (H) over mounting screws (A) (see fig. 1).

Secure into place with washer (G) and cap nuts (l).

Turn power back on at circuit box.

GS-26-FS07-WH18 19
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MONTAGE - UND VERKABELUNGSANLEITUNG

HINWEIS: Die abgebildeten Skizzen stimmen moglicherweise nicht exakt mit der beiliegenden
Leuchte Uberein. Die Installationshinweise gelten jedoch fiir diese Leuchte.

Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht austauschbar; wenn die Lichtquelle ihr Lebensende
erreicht hat, muss die gesamte Leuchte ersetzt werden.

ACHTUNG: Bei Leuchten, die fiir den Einsatz im Freien und im Nassbereich gekennzeichnet sind,
ist eine wasserdichte Abdichtung zwischen der Leuchte und der Montageflache mit Silikon oder
dhnlichem zu gewahrleisten.

1. Die Stromversorgung am Sicherungskasten ausschalten, um einen mdéglichen Stromschlag zu
vermeiden.

2. Die Befestigungsschraube (A) in die Montageschiene (B) einschrauben und die
Montageschraube (A) mit der kleinen Sechskantmutter (C) sichern (siehe Abb. 1).

3. Die Montageschiene (B) biindig an der Wand am gewtinschten Einbauort platzieren.

Markieren Sie die Vorbohrungen und verwenden Sie die Locher au3en an der Montageschiene

als Orientierung.

HINWEIS: Die Montageschiene (B) muss eben angebracht sein, damit die Leuchte gerade hédngt.

Zwei Kunststoffdiibel (D) in die Vorbohrungen (bei Trockenbau) einsetzen.

Die auB3en liegenden Befestigungslocher an den Kunststoffdiibeln (D) ausrichten (falls

verwendet). Die Montageschiene (B) mit Holzschrauben (E) befestigen.

6. Den elektrischen Anschluss durch Lésen der Klemmschrauben an der Lusterklemme (M) her-
stellen und dazu den stromfiihrenden Draht, den Neutralleiter und den Erdungsleiter einfiihren.

7. Die Schrauben der Listerklemme festziehen. Stellen Sie sicher, dass keine losen Drahte
vorhanden sind.

8. Die Riickplatte (H) tber die Befestigungsschrauben (A) legen (siehe Abb. 1).

9. Mit der Unterlegscheibe (G) und der Uberwurfmutter (1) befestigen.

10. Die Stromversorgung am Sicherungskasten wieder einschalten.

v s

INSTRUCTIONS DE MONTAGE ET DE CABLAGE

REMARQUE : L'aspect extérieur du dispositif sur l'illustration peut varier légérement du dispositif
fourni. Néanmoins, les instructions d'installation s'appliquent a ce luminaire.

La source lumineuse de ce luminaire n'est pas remplacable. Lorsqu'elle atteint la fin de sa vie
utile, I'ensemble du luminaire est a remplacer.

ATTENTION : Pour les luminaires étiquetés pour un usage a l'extérieur et a un emplacement
humide, prévoyez un joint étanche entre le luminaire et la surface de montage en utilisant un
calfeutrage silicone ou similaire.

1. Mettez hors tension au niveau du boitier de circuit afin d'éviter toute décharge électrique.

2. Serrez la vis de montage (A) dans la barre de montage (B) et fixez la vis de montage (A) avec
le petit écrou hex (C) (voir fig. 1).

3. Positionnez la barre de montage (B) a ras contre le mur a 'emplacement de montage sou

haité. En utilisant les orifices extérieurs de la barre de montage comme guides, marquez

I'endroit ou les orifices de guidage doivent étre percés.

REMARQUE : La barre de montage (B) doit étre de niveau pour que le luminaire soit suspendu

bien droit.

Insérez deux chevilles en plastique (D) dans les orifices de guidage (pour un mur en placo).

Alignez les orifices extérieurs de la barre de montage avec les chevilles en plastique (D) (si

applicable). Fixez la barre de montage (B) en place avec des vis a bois (E).

Effectuez une connexion électrique en desserrant les vis de borne du bornier (M) et en

raccordant les bornes de tension, neutre et de terre.

Serrez les vis des bornes. Assurez-vous que les fils sont bien en place.

Placez la plaque de renfort (H) sur les vis de montage (A) (voir fig. 1).

Fixez en place avec une rondelle (G) un écrou borgne (I).

0 Remettez sous tension au niveau du boitier de circuit.

o v
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I ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E CABLAGGIO

NOTA: Il motivo rigato mostrato potrebbe non corrispondere esattamente all'impianto presente.
Tuttavia le istruzioni di installazione valgono anche per questo impianto.

La sorgente luminosa di questo apparecchio d'illuminazione non é sostituibile; quando la sor-
gente luminosa raggiungera la fine della sua durata, sara necessario sostituire I'intero apparec-
chio d'illuminazione.

ATTENZIONE: Per gli impianti creati per |'utilizzo in spazi esterni ed umidi, creare un sigillo imper-

meabile all'acqua tra I'impianto e la superficie di montaggio utilizzando del silicone o uno stucco

simile.

1. Spegnere la corrente nel pannello elettrico per evitare possibili scosse elettriche.

2. Serrez la vis de montage (A) dans la barre de montage (B) et fixez la vis de montage (A) avec
le petit écrou hex (C) (voir fig. 1).

3. Posizionare la barra di montaggio (B) a filo con il soffitto nel punto di montaggio desiderato.

Utilizzando i fori esterni sulla barra di montaggio come guide, contrassegnare i punti in cui

vanno praticati i fori pilota.

NOTA: Per appendere diritto I'impianto la barra di montaggio (B) deve essere al livello.

Inserire due ancore in plastica (D) nei fori pilota (per soffitti in cartongesso).

Allineare i fori esterni sulla barra di montaggio con le ancore di plastica (D) (se presenti).

Montaggio sicuro della barra (B) usando le viti da legno (E).

Creare un collegamento elettrico allentando le viti terminali dal blocco terminale (M) e

inserire il terminale a rete, il terminale neutro e il terminale di rete.

Stringere le viti terminali. Assicurarsi che non ci siano fili sparsi.

Riposizionare il piatto (H) sopra le viti di fissaggio (A) (vedere fig. 1).

Fissarla sul posto con guarnizione (G) e dado a cappello (I).

0. Riaccendere la corrente in un pannello elettrico.

o v
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NL  MONTAGE - EN BEDRADINGSINSTRUCTIES

OPMERKING: De getoonde lijntekeningen komen mogelijk niet exact overeen met de ingesloten
armatuur. De installatie-instructies zijn echter wel van toepassing op deze armatuur.

De lichtbron van de deze armatuur is niet vervangbaar; wanneer de lichtbron het einde
van zijn levensduur heeft bereikt, moet de gehele armatuur vervangen worden.

VOORZICHTIG: Voor armaturen die zijn gelabeld voor gebruik buitenshuis en op natte locaties,
dient u te zorgen voor een waterdichte afdichting tussen de armatuur en het montageoppervlak
met behulp van silicone of een soortgelijke afdichting.

1. Schakel de stroom uit bij de schakelkast om mogelijk elektrische schokken te voorkomen.

2. Draai bevestigingsschroef (A) in de montagestang (B) en zet bevestigingsschroef (A) vast met
een kleine zeskantmoer (C) (zie fig. 1).

3. Plaats de montagestang (B) vlak tegen de wand op de gewenste montagelocatie. Gebruik de

buitenste gaten van de montagestang als geleider, markeer waar de gaten geboord moeten

worden.

OPMERKING: De montagestang (B) moet waterpas zijn zodat de armatuur recht hangt.

teek twee kunststof ankers (D) in de boorgaten (voor gipsplaten).

Lijn de buitenste gaten van de montagestang uit met de kunststof ankers (D) (indien van

toepassing). Bevestig de montagestang (B) op zijn plaats vast met houtschroeven (E).

Maak een elektrische aansluiting door de klemschroeven op het klemmenblok los te draaien

(M) en de onder spanning staande, neutrale en geaarde aansluitingen in te steken.

Draai de klemschroeven vast. Zorg ervoor dat er geen losse draden zijn.

Plaats achterplaat (H) over bevestigingsschroeven (A) (zie fig. 1).

Zet op zijn plaats vast met ring (G) en dopmoer (l).

0 Schakel de stroom weer in bij de schakelkast.

o vH
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INSTRUCCIONES DE MONTAJEY CABLEADO

NOTA: El arte de lineas que se muestra puede no concordar de manera exacta con el equipo
incluido. Sin embargo, las instrucciones de instalacion se aplican para este equipo.

La fuente de luz de esta luminaria no es reemplazable; cuando la fuente de luz llega al final de su
vida, debe sustituirse la luminaria completa.

PRECAUCION: Para los accesorios etiquetados para uso en exteriores y lugares himedos, propor-
cione un sello hermético entre el accesorio y la superficie de montaje mediante el uso de silicona
o una masilla similar.

1. Desconecte la corriente en la caja de circuitos para evitar posibles descargas eléctricas.

2. Enrosque el tornillo de montaje (A) en la barra de montaje (B) y asegurelo con la pequeiia
tuerca hexagonal (C) (vea la figura 1).

3. Coloque la barra de montaje (B) al ras con la pared en la ubicacién de montaje deseado.
Mediante los agujeros de la barra de montaje como guia, marque donde se perforaran los
orificios piloto.

NOTA: La barra de montaje (B) debe estar nivelada para que el accesorio cuelgue derecho.

4, Coloque dos anclas de plastico (D) en los orificios piloto (para tablarroca).

5. Alinee los orificios de la barra de montaje exteriores con las anclas de plastico (D) (si se
aplica). Asegure la barra de montaje (B) en su lugar usando tornillos para madera (E).

6. Haga una conexidn eléctrica aflojando los tornillos de la terminal en el bloque de terminal
(M) inserte las terminales vivo, neutral y tierra.

7. Apriete los tornillos de la terminal. Asegurese de que no haya cables sueltos.

8. Coloque la placa posterior (H) sobre los tornillos de montaje (A) (vea la figura 1).

9. Asegurelo en su posicion con la arandela (G) y la tuerca ciega (I).

10. Vuelva a encenderlo en la caja de circuitos.

INSTRUCOES DE MONTAGEM E DE CABLAGEM

NOTA: A arte mostrada pode nao corresponder exatamente a luminaria fornecida. Porém, as
instrucoes de instalacdo aplicam-se a esta luminaria de igual modo.

A fonte de luz desta lumindria ndo é substituivel. Quando atingir o final da sua vida util, é
necessario substituir toda a luminaria.

ATENCAO: Para luminarias etiquetadas para utilizacdo em locais externos e humidos, forneca
uma vedagao estanque entre a luminaria e a superficie de montagem, usando silicone ou calafe-
tagem similar.

1. Desligue a energia na caixa do circuito para evitar possiveis choques elétricos.

2. Aperte os parafusos de montagem (A) na barra de montagem (B) e prenda o parafuso de
montagem (A). com a porca sextavada pequena (C) (consulte a fig. 1).

3. Coloque a barra de montagem (B) plana, no local de montagem pretendido. Utilizando os

orificios da barra de montagem exterior como guia, marque o local onde os orificios piloto

devem ser perfurados.

NOTA: A barra de montagem (B) deve estar nivelada para que a luminaria fique suspensa em

linha reta.

Introduza duas buchas de plastico (D) nos orificios piloto (para gesso cartonado).

Alinhe os orificios exteriores da barra de montagem com as ancoras de plastico (D) (quando

aplicavel). Fixe a barra de montagem (B) na posicao, utilizando os parafusos de madeira (E).

Estabeleca uma ligagdo elétrica ao soltar os parafusos terminais no bloco terminal (M) e ao

introduzir os terminais de fase, neutro e terra.

Aperte os parafusos terminais. Certifique-se de que ndo ha nenhum fio perdido.

Coloque a placa traseira (H) sobre os parafusos de montagem (A) (consulte a fig. 1).

Fixe no local pretendido com anilha (G) e porca cega (I).

0. Volte a ligar a poténcia na caixa de circuito.

o v
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N MONTERING OG TILKOBLING

MERK: Tegningene som vises kan avvike fra lampen i pakningen. Men selve monteringsanvisnin-
gen gjelder for denne lampen.

Lyskilden i denne lysarmaturen er ikke utskiftbar. Nar lyskilden nar slutten av sin levetid skal hele
lysarmaturen skiftes ut.

FORSIKTIG: Lamper som er merket for bruk utenders og i vdtrom ma ha en vanntett pakning
mellom lampen og monteringsflaten ved a bruke silikon eller lignende.

1. Sla av stremmen pa kretsboksen for & unnga elektrisk stremstot.

2. Skyv festeskruen (A) inn i festeplaten (B) og sikre festeskruen (A) med en liten sekskantskrue
(C) se bilde 1).

3. Legg festeplaten (B) mot taket der lampen skal sitte. Bruk utvendige festeplatehull som en

guide og marker hvor du skal bore hull.

MERK: Festeplate (B) ma veere jevn for at lampen skal henge rett.

Sett to plugger (D) i hullene (for gipsplatetak).

Plasser de ytterste hullene pa festeplaten over pluggene (D) (hvis relevant). Sikre festeplaten

(B) med treskruer (E).

Koble til strommen ved & Igsne skurene i klemmeblokken og (M) og sett inn pluss-, neytral -

og jordingslederne.

Stram skruene pa klemmeblokken. Forviss deg om at det ikke er noen Igse ledningsender.

Sett bakplaten (H) over festeskruene (A) (se bilde 1).

Sikres med skive (G) og lasemutter (I).

0 SIa pé strammen igjen pa kretsboksen.
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s MONTERINGS - OCH KOPPLINGSANVISNING

OBS: Linjebild som visas kan inte exakt matcha bifogade anordningen. Installationsanvisningarna
galler dock for denna armatur.

Ljuskéllan i denna armatur ar inte utbytbar; nar ljuskallan nar sitt livslangd ska hela armaturen
bytas ut.

VARNING: Fér armaturer som ar markta for utomhus- och vatutrymmeanvandning, forsorja en
vattentat tatning mellan fixturen och monteringsytan med hjélp av silikon eller liknande tétning.

1. Stdng av strommen i kretslocket for att undvika eventuell elektrisk stot.

2. Gangskruven (A) i monteringsskenan (B) och fast monteringsskruven (A) med liten hexmutter
(Q) (sefig. 1).

3. Placera monteringsfaltet (B) pa vdagg mot énskad monteringsplats. Anvandning utomhus

montera barhal som en guide, markera var pilhal ska borras.

OBS: monteringsstangen (B) maste vara jamn for fixtur att hdnga rakt.

Satt in tva plastankar (D) i pilothalen (for gipsvagg).

Rikta ut halen pa utsidan med plastankar (D) (om tillampligt). Sdkra monteringsstangen (B) pa

plats med traskruvar (E).

GOr en elektrisk anslutning genom att lossa terminalskruvarna pa plinten (M) och satt in nya,

neutrala och jordade terminaler.

Dra at skruvarna. Se till att det inte finns nagra tradl6sa ledningar.

Placera bakplattan (H) 6ver monteringsskruvarna (A) (se bild 1).

Sakra pa plats med bricka (G) och lockmutter (1).

O Sla pa strommen igen pa kretskortet.

o v
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ASENNUS - JA JOHDOTUSOHJEET

HUOMAA: Piirros ei valttamattd vastaa tarkalleen toimitettua valaisinta. Siitd huolimatta asen-
nusohjeet patevat myos talle valaisimelle.

Taman valaisimen lamppua ei voi vaihtaa, kun lamppu on loppuun kaytetty, koko valaisin on
vaihdettava.

VAROITUS: Jos valaisin on tarkoitettu ulkotiloissa ja marissa tiloissa kaytettavaksi, tiivista valaisi-
men ja kiinnityspinnan vali kdyttden silikonia tai muuta vastaavaa tiivistetta.

1. Kytke virta pois paalta kytkentdkaapissa estadksesi mahdolliset sahkoiskut.

2. Kierrd kiinnitysruuvi (A) kiinnityskiskoon (B) ja kiinnita kiinnitysruuvi (A) pienelld kuusiomut-
terilla (C) (kts. kuva 1).

3. Aseta kiinnityskisko (B) tasaisesti kattoa vasten haluttuun kiinnityspaikkaan. Kdyttaen apuna

reikia apuna kayttamalla merkitse ohjausreikien porauskohdat.

HUOMAA: Kiinnityskiskon (B) on oltava vaakasuorassa, jotta valaisin riippuu suorassa.

Aseta kaksi muovitulppaa (D) ohjausreikiin (levyseinan tapauksessa).

Sovita muovitulpat (D) ulkopuolisen kiinnityskiskon reikiin (jos niita kdytetaan). Kiinnita

kiinnityskisko (B) paikalleen puuruuveja (E) kayttamalla.

Luo sdhkoliitanta 16ysaamalla liitinruuvit kytkentdrimassa (M) ja kytkemalla jannitteellinen,

nolla - ja maadoitusliittimet.

Ruuvaa liitinruuvit kiinni. Varmista, ettei jaa ulkonevia johtimien paita.

Aseta takalevy (H) kiinnitysruuvien (A) paalle (kts. kuva 1).

Kiinnita se paikalleen aluslevya (G) ja hattumutteria (1) kayttaen.

0 Kytke virta takaisin paalle kytkinkaapissa.
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INSTRUKTIONER TIL MONTERING OG LEDNINGSF@RING

BEMARK: lllustrationerne matcher muligvis ikke det vedlagte armatur helt. Instruktionerne til
installationen er dog geeldende for dette armatur.

Lyskilden i dette belysningselement kan ikke udskiftes; nar lyskilden nar enden af sin driftsle-
vetid skal hele belysningselementet udskiftes.

ATENCAO: Para luminarias etiquetadas para utilizacdo em locais externos e humidos, forneca
uma vedagao estanque entre a luminaria e a superficie de montagem, usando silicone ou calafe-
tagem similar.

1. Sluk afbryderen for at undga elektrisk sted.

2. Skru skruerne (A) ind i monteringsbjaelken (B) (se fig. 1) og fastspaend skruerne (A) med sma
matrikker (C) (se fig. 1).

3. Anbring monteringsbjeelken (B) retlinet mod loftet pa det enskede monteringspunkt. Brug
udendars monteringsbjzelke som guide, og afmaerk stedet, hvor hullerne skal bores.
BEMARK: Monteringsbjaelken (B) skal vaere vandret for at armaturet hanger lige.

4. Indseet to plastdyvler (D) i hullerne (for gipsveegge).

5. Tilpas de udvendige huller pa monteringsbjeelken med plastikforankringerne (D) (hvis

relevant). Fastger monteringsbjzelken (B) pa plads ved hjeelp af traeskruerne (E).

Opret en elektrisk forbindelse ved at lesne klemmeskruerne pé klemlisten (M) og tilslutte de

stromferende, neutrale og jordforbindelsesledere.

Stram klemmeskruerne. Serg for at ingen ledninger stikker ud.

Anbring bagplade (H) over monteringsskruer (A) (se fig. 1).

Fastspaend med skive (G) og metrik (1).

0.Tzend pa kontakten igen.

o
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PL  INSTRUKCJE MONTAZU | PODLACZANIA PRZEWODOW

UWAGA: Przedstawiony rysunek moze nie by¢ doktadnym odzwierciedleniem dotgczonej lampy.
Instrukcja instalacji obowiazuje jednak dla tej lampy.

Zrédta $wiatta znajdujace sie w tej oprawie nie podlega wymianie, po zakorniczeniu okresu eksp-
loatacji zrodta Swiatta, nalezy wymieni¢ catg oprawe.

VAROITUS: Jos valaisin on tarkoitettu ulkotiloissa ja marissa tiloissa kaytettavaksi, tiivista valaisi-
men ja kiinnityspinnan vali kdyttden silikonia tai muuta vastaavaa tiivistetta.

1. Wylaczy¢ zasilanie na skrzynce z obwodami, aby nie dopusci¢ do porazenia pradem elektrycznym.

2. Wiozy¢ sruby montazowe (A) do drazka montazowego (B) i zabezpieczy¢ srube montazowa
(A) za pomoca matej nakretki heksagonalnej (C) (zobacz Rys. 1).

3. Umiesci¢ drazek montazowy (B) réwno na $cianie w wybranej pozycji montazowej. Uzywajac
zewnetrznych otworéw drazka montazowego zaznaczy¢ miejsca wiercenia otworéw
naprowadzajacych.

UWAGA: Drazek montazowy (B) nalezy wypoziomowac, aby lampa wisiata prosto.

4. Wiozy¢ dwie kotwy plastikowe (D) w otwory naprowadzajace (w suficie z plyt gipsowo -
kartonowych).

5. Wyréwnac zewnetrzne otwory drazka montazowego z kotwami plastikowymi (D) (jezeli sg).

Zabezpieczy¢ drazek montazowy (B) przy uzyciu $rub do drewna (E).

Wykonac potaczenie elektryczne przez odkrecenie srub zacisku na bloku zaciskow (M) i

wilozy¢ zaciski pod napieciem, neutralne i uziemienia.

Dokreci¢ Sruby zaciskowe. Upewni¢ sig, ze nie pozostaly zadne przewody.

Umiesci¢ ptyte tylng (H) nad srubami montazowymi (A) (zobacz Rys. 1).

Zabezpieczy¢ w potozeniu za pomoca podktadki (G) i nakretki kapturkowej (I).

0 Wiaczy¢ z powrotem zasilanie na skrzynce z obwodami.

o
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RUs PYKOBOACTBO NO YCTAHOBKE 1 NOAKMIOYEHUIO

NMPUMEYAHMWE: M306paxkeHuna Ha pUCYyHKax MOryT He 0TOObpaxaTb B TOYHOCTM BHELUHWIA BUA
nprobpeTeHHOro Bamu CBeTUbHMKA. OfHAKO MHCTPYKLMM MO YCTAaHOBKE NMPUMEHAIOTCA K
laHHOMY CBETUbHUKY.

VicTouHuK cBeTa, I/ICI'IOJ']b3y}OLL|,VIIZCﬂ B AAHHOM CBETU/IbHUKE, He NOANEeXUT 3ameHe. Korga CpOK
CJ'Iy>K6bI NCTOYHMKa CBE€Ta NCTEKAET, 3aMeHe NoANEXNT Be€Cb CBETUTbHUK.

BHUMAHWE: [InA cBeTUNbHUKOB, NPefHa3HauYeHHbIX AN NCNONb30BaHNA BHE MOMELLEHUA U B
MeCTax C NOBbILEHHON BIAXKHOCTbIO, HEOHXOAMMO C MOMOLLbIO CUJIKOHA UM @aHANOTMYHOTO
repmeTrika o6ecrneynTb BOAOHENPOHNLAEMOE YMIOTHEHVE MEXAY CBETUIbHNKOM U MOHTa)HOIA
NOBEPXHOCTbIO.

1. Bo mn3bexaHue nopakeHns 3neKTPUYECKM TOKOM OTKJTIoUMTE MUTaHKE Ha SN1eKTpoLLuTe.

2. BKpyTWTb KpenexHbiii BUHT (A) B MOHTaXHY0 NnaHKy (B) 1 3aprKcrpoBaTb KpeneXkHbl BUHT
(A) c nomowbto Hebonbluol WwecTurpaHHom ranku (C) (cm. puc. 1).

3. YcTaHOBWTb MOHTaXKHYIO MaHKy (B) BpOBEHb CO CTEHOW B MeCTe, Fie HY>KHO YCTaHOBUTb

CBETUSIbHUK. Micnonb3ys BHELLHKE OTBEPCTUA MOHTaXKHOW MIaHKU B KaueCcTBe OPUEHTMPa,

OTMETUTb HEOOXOAVMOE PACMONOXKEHNE NOCAJOUYHbIX OTBEPCTUIA ANA BbICBEP/INBAHMS.

MPUMEYAHME: MoHTaxHaA nnaHKa (B) AomkHa ObITb yCTaHOBMIEHA FOPU30HTaNIbHO, YTOObI

CBETUSIbHUK BUCEN POBHO.

BcTaBUTb B NOCafi0UHbIE OTBEPCTUA fBa NNACTMKOBLIX Atobens (D) (4na rmncoKapTOHHOM CTeHbI).

BbIpOBHATbL BHELLHME OTBEPCTUA MOHTAXKHOW MIAHKM C NNacTMkoBbiMu atobenamm (D) (ecnn

HeobxoAMMO). 3aKpenuTb MOHTaXHYO MNaHKy (B) B MecTe yCTaHOBKM C MOMOLLbIO

fepeBAHHbIX BUHTOB (E).

BbINONHWTbL 3neKTpuyYeckoe coeiMHeHne, 0CabrB BUHTbI KNEMMHOI KonogKku (M) 1 BCTaBuB

B KJIeMMbl NPOBOAHVKM $a3bl, HEUTPaNU 1 3a3emneHmns.

3aTAHYTb BMHTbI KNIeMMHOW Konofku. lNposeputb, BCe N NPOBOAA NOAKIIIOYEHDI.

MomecTnTb KpenexHyto nnactuHy (H) Ha MOHTaxHble BUHTHI (A) (cm. purc. 1).

3aKpenuTb B 3TOM NONOXKEHNM C MOMOLLbIO Wainbbl (G) 1 Konnaukosown ranku (1).

O BknounTb NTaHMe Ha aneKTpoLmTe.

el
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BKA3IBKU LLOAO BCTAHOBJIEHHA 1 NIAKJTIOYEHHA

MPUMITKA: 306pakeHHs Ha pUCyHKax MoXe He 36iratics i3 BUrnagom npuabaHoro CBiTUIbHMKA.
OpHakK iHCTPYKLUii No yCTaHOBLi NiAXoAATb ANA AAaHOTO CBiTUIbHMKA.

[Ixxepeno cBiTNa, WO BUKOPUCTOBYETLCA B LibOMY CBITUIIbHUKY, HE NiAnArae 3amiHi. Konu Tepmin
Cny6u Ikepena CBiTNa 3aKiHUy€eTbCA, 3aMiHi NignAra€ Becb CBITUNbHYIK.

YBATA: inA CBITUNbHUKIB, NO3HAaYEHVX A1 BUKOPUCTaHHA Ha BiAKPUTOMY NOBITPI i B NprMiLLeH-
HAX 3 NiABULIEHOIO BONOTICTIO, 3abe3neyTe BOJOHENPOHUKHE YLiNbHEHHS MiXK KPIiNAeHHAM i
MOHTaXXHOIO NMOBEPXHEI, BUKOPVCTOBYOUN CUMIKOH ab0 iHLWWIM aHanoriuyHMin repmeTyK.

1. BUMKHITb XMBJIEHHA Ha PO3MNOAINbHI KOPOOL, W06 YHUKHYTN YparkeHHA enekTPpUYHUM
CTpyMOM.

2. BcTaBTe KpinuabHWI rBUHT (A) B MOHTaXHY nnaHKy (B) i 3aKkpiniTb KpinunbHWIA rBuHT (A)
ManeHbKoIo WecTurpaHHoto rarkoto (C) (AMBmMCcb MantoHoK 1).

3. BcTaHOBITb MOHTaXKHY NaHKy (B) BNpuTyn Ao CTiHM B 6akaHOMy MicCLli yCTaHOBKMU.

BryKopuncToBYyIOUN B AKOCTI OPIEHTUPA 30BHILLHI OTBOPY MOHTaXHOI NNaHKW, BiA3HauTe, Ae

NMOBWHHI 6y TV MPOCBEPASIEHI HAaNPAMHi OTBOPU.

MPUMITKA: MoHTaxHa nnaHka (B) noBuHHa 6yTu piBHOM, OO CBITUIbHMK BUCIB MPAMO.

BcTaBTe ABa nnactmacoBux Arobens (D) B HaNpAMHi 0TBOPY (411 rinCoOKapToHY).

CyMmiCcTUTb 30BHILLUHi OTBOPY MOHTaXHOI N1aHKM 3 NiaacTMacoBumm arbenamm (D) (npy

HaABHOCTI). 3aKpiniTb MOHTaXHY NnaHKy (B) Ha micui 3a fonomoroto wypynis (E).

CTBOpITb eNeKTprYHe 3'€AHaHHSA, NOCNabuBLLM 3'€AHYBaNbHI TBUHTW Ha KnemHii naHeni (M) i

BCTaBMBLUW KNemu Nif Hanpyrow, HemTpanbHi Ta 3a3eMNi0BasbHi.

3aTArHiTb FBUHTY KNEMHOI NaHeni. MepeKkoHalTec, WO BCi APOTU NiAKYEHO.

BcTaHoBITb 3agHI0 NaHenb (H) noBepx KpinunbHMX rBUHTIB (A) (AMBMCb MantoHOK 1).

3akpiniTb Ha MicLi 3a gonomoroto wainbm (G) i 3aryLKK ).

0 MNopaiiTe eneKkTprYHe XMBNEHHA Ha PO3MOAIbHIN KOPOOL.
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PAIGALDUS- JA KAABELDUSJUHISED

MARKUS: Pildil ndidatud mudel ei pruugi tapselt iihilduda karbis oleva valgustiga. Kuid paigal-
damisjuhised kehtivad selle seadme kohta.

Selle valgusti valgusallikas ei ole vahetatav; kui valgusallikas jouab oma eluea 16ppu, tuleb kogu
valgusti vélja vahetada.

ETTEVAATUST Valivalgustiteks voi margades kohtades kasutamiseks méeldud valgustitele tuleb
silikooni voi sarnaste tihtimisainetega tagada valgusti ning kinnituspinna vahel veekindel tihendus.

1. Voimalike elektrilookide valtimiseks lulitage toide kaitsmekapist valja.
2. Keerake kinnituskruvi (A) paigalduslati (B) sisse ning kinnitage kinnituskruvi (A) vdikese
kuuskantmutriga (C) (vt joonis 1).

3. Asetage paigalduslatt (B) otse vastu seina, soovitud paigalduskohta. Kasutades véliseid
paigalduslati auke juhikuna, markige juhtaukude puurimise kohad.
MARKUS: Paigalduslatt (B) peab valgusti sirgeks riputamiseks olema joondatud.

. Sisestage kaks plastikankrut (D) juhtaukudesse (kipsplaadi puhul).

. Joondage paigalduslati vélised augud plastikankrutega (D) (kui on olemas). Kinnitage
paigalduslatt (B) oma kohale, kasutades puidukruvisid (E).

. Looge elektriihendus, keerates klemmi kruvid klemmiplokis (M) lahti, ning sisestades
pingestatud, neutraalsed ja maandatud klemmid.

. Pingutage klemmi kruvisid. Veenduge, et puuduvad uitvoolujuhtmed.

. Asetage alusplaat (H) tile kinnituskruvide (A) (vt joonis 1).
Kinnitage oma kohale seibi (G) ja kapselmutriga (I).

0 Lilitage toide uuesti kaitsmekapist sisse.
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Lv  MONTAZAS UN INSTALACIJAS INSTRUKCIJAS

PIEZIME. Attélotie Zimé&jumi var neprecizi attélot $o ierici. Ta¢u uzstadisanas noradijumi attiecas
uz 30 ierici.

Sa gaismekl|a gaismas avots nav nomainams; kad gaismekla gaismas avots bus izbeidzies, bis
janomaina viss gaismeklis.

UZMANIBU! lericém, kas ir markétas ka piemérotas izmantosanai arpus telpam un mitras vietas,
starp ierici un montazas virsmu ierikojiet Gdensnecaurlaidigu blivi, izmantojot silikonu vai lidzigu
aizdari.

1. Lai izvairitos no iespé&jama elektrotrieciena, izslédziet stravas padevi sadales karba.

2. levietojiet montazas skravi (A) montazas stieni (B) un nostipriniet montazas skravi (A) ar mazo
sesstdra uzgriezni (C) (skat. 1. att.).

3. Novietojiet montazas stieni (B) ciesi pret sienas vélamaja montazas vieta. lzmantojot aréjas

montazas stiena atveres ka orientieri, atziméjiet, kur jaurbj izméginajuma atveres.

PIEZIME. MontaZas stienim (B) jabut lidzenam, lai ierici varétu piekart taisni.

levietojiet divus plastmasas enkurus (D) izméginajuma atverés (gipskartona griestiem).

Savienojiet aréja montazas stiena atveres ar plastmasas enkuriem (D) (attiecigos gadijumos).

Nostipriniet montazas stieni (B), izmantojot kokskraves (E).

Veiciet elektrisko pieslegumu, atskravéjot skravspailes uz spailu bloka (M) un ievietojot fazes,

neitrales un zeméjuma spailes.

Pievelciet skravspailes. Parbaudiet, vai vadi nav izkliedéti.

Uzlieciet aizmuguréjo plaksni (H) pari montazas skravém (A) (skat. 1. att.).

Nostipriniet ar starpliku (G) un kupoluzgriezni (I).

0. lesledziet stravas padevi sadales karba.

S
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Lt MONTAVIMO IR LAIDY TIESIMO INSTRUKCLJA

PASTABA: pavaizduota ornamento linija gali nesupti su jlsy Sviestuvo. Tac¢iau montavimo instruk-

cija yra skirta batent Siam Sviestuvui.

Sio $viestuvo apévietimo 3altinis nekei¢iamas; i$sieikvojus viesos $altiniui, turi biti kei¢ciamas

visas Sviestuvas.

PERSPEJIMAS: prietaisuose, kurie numatyti naudoti lauke ir drégnose vietose, tarp prietaiso

ir montavimo pavirsiaus reikia padaryti vandeniui atspary sandariklj, naudojant silikong arba

panasy glaista.

1. Vengdami elektros smugio, elektros maitinimo dézéje iSjunkite elektros maitinima.

2. Jstatykite tvirtinimo varztus (A) j tvirtinimo plokste (B) ir prisukite tvirtinimo varztus (A),
naudodami mazas verzles (C) (Zr. 1 pav.).

3. Ant luby, numatytoje montuoti vietoje pridékite montavimo plokste (B). Pasinaudodami
iSorinéje montavimo plokstéje esanciomis skylémis pasizymékite, kur turéty bati greziamos
papildomos skylés.

PASTABA: tvirtinimo ploksté (B) tvirtinimo metu turi kabéti tiesiai.

4. | papildomas skyles jstatykite du plastmasinius inkarinius tvirtinimo elementus (D) (tvirtinant
prie gipso kartono lubu).

5. ISorines montavimo plokstés skyles sulygiuokite su plastikiniais inkariniais tvirtinimo elemen-
tais (D) (jei naudojama). MedvarZdiais (E) pritvirtinkite tvirtinimo plokste (B).

6. Sujunkite elektros laidus, terminalo bloke atsukdami terminalo varztus (M), jtampos laida
ikiskite j jtampos terminala, o neutraly laida j neutraly terminala.

7. Priverzkite terminalo varztus. Jsitikinkite, kad néra nesujungty laidy.

8. Uzpakaline plokste (H) uzdékite ant tvirtinimo varzty (A) (zr. 1 pav.).

9. Prisukite vietoje, naudodami Ziedg (G) ir aklasias verZles (I).

10. Jjunkite maitinima j elektros maitinimo déze.
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POKYNY PRE MONTAZ A ZAPOJENIE

POZNAMKA: Grafika na obrazku nemusi Uplne zodpovedat dodanému svietidlu. Pokyny na
instalaciu sa vsak vztahuju aj k tomuto svietidlu.

Svetelny zdroj v tomto svietidle nie je vymenitelny; ked skon¢i doba zZivotnosti, je potrebné
vymenit celé svietidlo.

POZOR: Pre svietidla oznacené na pouzite vonku a v mokrom prostredni vytvorte vodotesné
tesnenie medzi svietidlom a montaznym povrchom pomocou silikénu alebo podobného
prituzovadla.

1. Vypnite napéjanie na poistkovej krabici, aby ste predisli uderom elektrickym prudom.
2. Montaznu skrutku (A) prevlecte cez montaznu listu (B) a zaistite montaznu skrutku (A) malou
sesthrannou maticou (C) (vid obr. 1).

3. Prilozte zapustenie montaznej listy (B) k stene na Zelanom mieste montaze. Za pomoci
otvorov vonkajsej montaznej listy ako vodidla oznacte miesto vyvitania pilotnych otvorov.
POZNAMKA: Montazna lista (B) musi byt vodorovne, aby svietidlo viselo rovno.

. Osadte dve plastové rozperky (D) do pilotnych otvorov (pre sadrokarton).

. Vyrovnajte otvory vonkajsej montaznej listy s rozperkami (D) (ak su dostupné). Zaistite
montéaznu listu (B) na mieste pomocou drevenych skrutiek (E).

. Vytvorte elektrické spojenie uvolnenim pripevnovacich skrutiek na svorkovnici (M) a vlozenim
Zivej, nulovej a uzemrovacej svorky.

. Utiahnite pripevinovacie skrutky. Ubezpecte sa, Ze ziadny drot nie je zbludeny.

. Umiestnite zadnu dosku (H) nad montazne skrutky (A) (vid obr. 1).

Zaistite na mieste podlozkou (G) a uzavretou maticou (I).

0 Opaét zapnite napajanie na poistkovej krabici.

o)} (S0
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POKYN K MONTAZI A ZAPOJENI

POZNAMKA: Zobrazené kresby nemuseji pfesné odpovidat ptilozenému zafizeni. Pokyny k insta-
laci se vsak tykaji tohoto zafizeni.

Svételny zdroj tohoto svitidla neni vyménitelny; kdyz svételny zdroj dosdhne konce své
Zivotnosti, je nutné vymeénit celé svitidlo.

POZOR: U zafizeni urcenych pro venkovni a vihké umisténi pouzijte vodotésné tésnéni mezi
zafizenim a montaznim povrchem pomoci silikonu nebo podobného utésnéni.

1. Vypnéte napajeni obvodu, abyste zabranili moznému urazu elektrickym proudem.
2. Namontujte Sroub (A) do montazni tyce (B) a upevnéte Sroub (A) malou Sestihrannou matici
(C) (viz obr. 1).

3. Umistéte montazni listu (B) do pozadované polohy pro montdz na sténu. Pouzijte vnéjsi
montaznich otvorl jako voditka oznacte, kde se maji vrtat pilotni otvory.
POZNAMKA: Montazni lidta (B) musi byt rovna, aby zafizeni viselo rovné.

. Vlozte dvé plastové kotvy (D) do otvort pro piloty (pro sadrokarton).

. Zarovnejte vnéjsi montazni otvory s plastovymi kotvami (D) (pokud je to mozné). Zajistéte
montazni listu (B) pomoci dievénych Sroubu (E).

. Provedte elektrické pfipojeni uvolnénim Sroubl svorek na svorkovnici (M) a zasunutim svorek
zivého, neutralniho a zemniho spojeni.

. Utdhnéte svorkové Srouby. Ujistéte se, Ze se na zafizeni nenachdzeji zbyte¢né kabely.

. Umistéte zadni desku (H) na montazni Srouby (A) (viz obr. 1).
Zajistéte pomoa podlozky (G) a matice (I).

0 Zapnéte napdjeni v napajeci skiini.
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sLo NAVODILA ZA MONTAZO IN OZICENJE

HR

OPOMBA: Prikazane skice se morda povsem ne ujemajo s prilozeno svetilko. Vendar pa navodila
za namestitev vsekakor veljajo za to svetilko.

Svetlobnega vir tega svetila ni mogoce zamenjati; ko svetlobni vir doseze svojo Zivljenjsko dobo,
je treba zamenjati celotno svetilo.

POZOR: Pri svetilkah, oznacenih kot primerne za uporabo na prostem in v mokrem okolju, zago-
tovite vodotesno zatesnitev med svetilko in montazno povrsino s pomocgjo silikona ali podobnega.

1. lzkljucite varovalko v omarici z varovalkami, da preprecite nevarnost elektri¢cnega udara.

2. Vstavite montazni vijak (A) v montazno plosc¢o (B) in fiksirajte montazni vijak (A) z majhno
Sestrobo matico (C) (glejte sl. 1).

3. Montazno plosco (B) postavite poravnano ob Zeleni polozaj pritrditve. S pomocjo zunanjih
lukenj na montazni plos¢i kot vodilo oznacite mesta, kjer boste izvrtali pilotne luknje.
OPOMBA: Montazna plos¢a (B) mora biti poravnana, da bo svetilka visela ravno.

4. Vstavite plasti¢na vlozka (D) v pilotni luknji (pri suhomontaznem stropu).

5. Poravnajte zunanje luknje na montazni plos¢i s plasti¢nimi sidri (D) (Ce je smiselno). Pritrdite
montazno plosco (D) z lesenimi vijaki (E).

6. Vzpostavite elektronsko povezavo tako, da popustite privojne vijake na privojnem bloku (M)

in vstavite Zivo, nevtralno in ozemljitveno Zico.
7. Zategnite privojne vijake. Zagotovite, da nobena Zica ne $trli ven.
8. Namestite hrbtno plosco (H) prek montaznih vijakov (A) (glejte sl. 1).
9. Fiksirajte s tesnilom (G) in krovno matico (I).
10. Ponovno vkljucite varovalko v omarici.

UPUTE ZA MONTAZU | OZICENJE

NAPOMENA: Prikazani grafi¢ki materijal mozda nece to¢no odgovarati prilozenom rasvjetnom
tijelu. Medutim, upute za ugradnju vrijede za ovo rasvjetno tijelo.

Izvor svjetlosti u ovoj svjetiljci ne moze se zamijeniti; kad izvor svjetlosti postigne kraj svojeg

vijeka trajanja, potrebno je zamijeniti cijelu svjetiljku.

OPREZ: Kod rasvjetnih tijela namijenjenih za upotrebu u vanjskim prostorima i na vlaznim mjes-

tima, pobrinite se za vodonepropusno zatvaranje spoja rasvjetnog tijela i povrsine za montazu

pomocu silikona ili slicnog sredstva za brtvljenje.

1. Iskljucite napajanje na razvodnoj kutiji da biste izbjegli mogudi elektri¢ni udar.

2. Uvrnite montazni vijak (A) u montaznu polugu (B) i osigurajte montazni vijak (A) malom
Sesterokutnom maticom (C) (pogledajte sl. 1).

3. Postavite montaznu polugu (B) u istoj razini sa zidom na Zeljeno mjesto montiranja. Koristeci

vanjske rupe na montaznoj poluzi kao orijentir, oznacite gdje je potrebno izbusiti rupe

vodilje.

NAPOMENA: Montazna poluga (B) mora biti poravnata kako bi rasvjetno tijelo visjelo ravno.

Umetnite dva plasti¢na sidra (D) u rupe vodilje (za gipsani zid).

Poravnajte vanjske rupe na montaznoj poluzi s plasti¢nim sidrima (D) (ako je primjenjivo).

Pri¢vrstite montaznu polugu (B) na mjestu pomocu drvenih vijaka (E).

Napravite elektri¢ni priklju¢ak otpustanjem vijaka terminala na bloku terminala (M) te

umetanjem terminala pod naponom, neutralnog terminala i terminala za uzemljenje.

Pritegnite vijke terminala. Pobrinite se da nema preostalih Zica.

Postavite straznju plocu (H) na montazne vijke (A) (pogledajte sliku 1).

Pricvrstite ga na mjestu pomocu podloske (G) te ¢ahuraste matice (1).

0 Ponovno ukljucite napajanje na razvodnoj kutiji.

o v

ke

GS-26-FS07-WH18 29



BG

30

SZERELESI ES BEKOTESI UTASITASOK

MEGJEGYZES: A vonalas rajz lehetséges, hogy nem teljesen felel meg a berendezésnek. Azonban
a telepitési utasitasok erre a berendezésre vonatkoznak.

Ennek a vilagitasi armatdranak a fényforrasa nem cserélhetd; az egész armaturat ki kell cserélni,
amikor a fényforras eléri élettartama végét.

VIGYAZAT: A kiiltéri és nedves kdrnyezetben is hasznalhaté szerelvények esetében gondoskodjon

a vizzaré tomitésrél a szerelvény és a szerelési felulet kozott, szilikon vagy hasonlé téméritéanyag

felhasznalasaval.

1. Az elektromos aramuités elkerilése érdekében aramtalanitsa az aramkort.

2. Csavarja a rogzitécsavarokat (A) a szerel6konzolba (B), és rogzitse a rogzitécsavart (A) a kis
hatlapu anya (C) segitségével (lasd az 1. abrat).

3. Helyezze a szerel6konzolt (B) a fallal egy szintben a kivant helyre. A szerel6konzol kiilsé

furatainak felhasznalaséval jel6lje meg, hogy hova kell a vezetéfuratokat furni.

MEGJEGYZES: A szerel6konzolnak (B) egy szintben kell lennie a szerelvénnyel ahhoz, hogy

egyenesen fliggjon.

Helyezzen két miianyag tiplit (D) a vezetéfuratokba (gipszkarton esetén).

Igazitsa a szerelékonzol kiilsé furatait a miéanyag tiplikhez (D) (ha vannak ilyenek). Rogzitse a

szerel6konzolt (B) a helyére facsavarokkal (E).

Hozzon létre elektromos csatlakozast Ugy, hogy meglazitja a szoritokapcsokat a sorozatkapc-

son (M) és behelyezi a fesziiltség alatt allo, semleges és foldelt csatlakozdkat.

Huzza meg a szoritokapcsokat. Gyéz6djon meg réla, hogy nincsenek szabadon allé vezetékek.

Helyezze a hatsé lemezt (H) a a rogzitécsavarokra (A) (lasd az 1. dbrat).

Rogzitse a helyere alatéttel (G) és fed6 anyacsavarral (I).

0 Helyezze ismét dram ala az aramkort.
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MHCTPYKUUN 3A MOHTAXA N OKABEJIABAHETO

3ABEJIEXKA: [lageHOTO YepHO-65110 U306paKkeHne MOXKe fla He CbOTBETCTBA TOYHO Ha
[l0CTaBEHOTO OCBETUTESNTHO TANO. MIHCTPYKLMMTe 38 MOHTaX obaye CbOTBETCTBAT TOYHO Ha TOBa
OCBETUTENTHO TASO.

CBETNIMHHMAT N3TOYHMK HA TOBA OCBETUTESTHO TANO HE MOXKE fa Ce NOAMEHS; el U3TUYaHe Ha
eKcnioatayMOHHUA CPOK Ha CBETIIMHHUA N3TOYHUK Tpﬂ6Ba Aa ce NnogMeHn LUANOTO OCBETUTENTHO
TANO.

BHUMAHME: 3a ocBeTUTENHM TeNa C MapKNpoBKa 3a yrnoTpeba Ha OTKPUTU 1 BNaXHN MecTa
ocurypeTe HeNPOMOKaeMo YNTbTHEHNE MeXY OCBETUTESTHOTO TANO U MOHTa)KHaTa MOBbPXHOCT,
KaTo M3nos3BaTe CUIMKOH MK NofJo6HO CPeACTBO 3a 3aneyvaTBaHe.

1. M3knioyeTe 3axpaHBaHETO OT €NeKTPUYECKOTO Tabrlo, 3a Aa He ce AoMyCHe eBeHTyaneH
eneKTpuYeckn yaap.

2. HaBwuiiTe MOHTaXHMA BMHT (A) B MOHTaxHaTa nnaHka (B) n pukcmpante MOHTaXXHUA BUHT (A)
C MasikaTa WwecTocTeHHa raika (C) (BuxTe éur. 1).

3. TlNocTaBeTe MOHTa)xHaTa nnaHka (B) HapaBHO CbC CTEHaTa Ha »KenaHOTO MECTONONOXEHME 3a

MOHTa. /13non3Bankm BbHLIHMTE OTBOPW Ha NiaHKaTa 3a WabfIoH, MapKMpanTe TOUKMTE,

KbpeTo TpAbBa fja ce NpobUAT BoAELLMTE OTBOPU.

3ABENIEXXKA: MoHTaxHaTa nnaHka (B) TpabBa Aa e H1uBenvpaHa, 3a la MoXe OCBETUTENHOTO

TANO Aa BUCK NPaBO Hagony.

Bkapalite gBa nnactMacosu aHkepa (D) BbB BogeLyuTe 0TBOPU (3@ MMNCOKAPTOH).

MNMoppaBHeTe BHHLLHMTE OTBOPY HAa MOHTAXHaTa NiaHKa CNPsaMo nnactMmacosute aHkepu (D)

(ako e npunoxnmo). DuKcnparTe MOHTa)KHaTa nnaHKa (B) Ha MACTOTO 1 € nomMoLTa Ha

BMHTOBE 3a AbpBo (E).

M3nbnHeTe enekTpryeckaTa Bpb3Ka, KaTo pa3xnabute KnemMHUTe BUHTOBE BbPXY Klemopeaa

(M) n BKapaTe knemuTe 3a pa3sata, HynaTa 1 3a3emMsaBaHeTo.

3aTerHeTe KNeMHUTE BUHTOBE. YBepeTe Ce, Ye HAMa CBOOOAHO CTbpyaLLy NPOBOAHNULN.

MocTtaBeTe 3agHaTa nnactuHa (H) Hag MOHTaXHUTe BUHTOBe (A) (BuKTe dur. 1).

DuKcunpaiite Ha MACTO C WaibaTa (G) u kKanaukara (1).

0 BksitoueTe OTHOBO 3axpaHBaHETO OT efIEKTPUYECKOTO Tabro.
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RO INSTRUCTIUNI PENTRU MONTARE S| CONEXIUNI

NOTA: Elementele decorative prezentate pot sa difere de cele ale corpului de iluminat atasat.
Totusi, instructiunile de instalare se aplica si pentru acest corp de iluminat.

Sursa de lumina a acestui corp de iluminat nu poate fi inlocuita; cand sursa de lumina ajunge la
sfarsitul duratei sale de viata, intregul corp de iluminat trebuie inlocuit.

ATENTIE: Tn cazul corpurilor de iluminat etichetate pentru utilizare la exterior si in locuri cu
umiditate, asigurati o etansare la apa intre corpul de iluminat si suprafata de montare, folosind
silicon sau alt etansant similar.

1. Deconectati alimentarea la tabloul de sigurante pentru a evita posibilitatea de electrocutare.

2. Tnsurubati surubul de montare (A) in bara de montare (B) si fixati surubul de montare (A) cu
piulita hexagonald mica (C) (vezi fig. 1).

3. Asezati bara de montare (B) lipita de plafon in locul de montare dorit. Utilizand gaura

exterioard gdurile de pe bara de montare ca sablon, marcati locul in care vor fi realizate

gaurile pilot.

NOTA: Bara de montare (B) trebuie s fie orizontala pentru ca sa stea drept corpul de iluminat.

Introduceti doua ancore din plastic (D) in gaurile pilot (pentru plafoane din gips carton).

Aliniati gdurile exterioare ale barei cu ancorele din plastic (D) (daca este cazul). Fixati bara de

montare (B) pe pozitie folosind suruburi pentru lemn (E).

Realizati conexiunea electrica prin desfacerea suruburilor bornelor de la blocul de conexiuni

(M) si introducand conductorii de faza, de nul si de impamantare.

Strangeti suruburile bornelor. Asigurati-va ca nu exista fire libere.

Puneti placa posterioara (H) peste suruburile (A) (vezi fig. 1).

Fixati pe pozitie cu saiba (G) si plullta capac (I).

0 Reconectatl alimentarea la tabloul de sigurante.
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GR OAHTIEXZ ZTEPEQZHZ KAl KANQAIQZHZ

SHMEIQXH: Ot mapaoTdoelg oTa oxX£S10 UIMOPE( va punv avtamokpivovTal EMakpIBwe oto
TIEPLEXOUEVO PWTIOTIKG. Ot 08nYiEG EYKATAGTAONG WOTOOO IOXVUOUV YIA TO TIPOKEIUEVO PWTIOTIKO.

H 1nyn ¢wtd¢ autou Tou QwTIoTIKOU Sev umopei va avtikataotadei. Otav An&el o KUKAo¢ (wri¢
™G TNYNS PWTOG, Ba TIPETEL va avTIKATAOTADEL OAOKANPO TO PWTIOTIKO.

MPOZOXH: Na @wtioTikd mou mpoPAémovTal yia xprion o€ eWTEPIKOUG Kal LYPOUG XWPOUG va
TIOPEXETE VA UOATOOTEYEG OTEYOVWTIKO HETAEY TOU QWTIOTIKOU KAl TNG EMPAVEIAG OTEPEWONG
XPNOHOTIOIWVTAG OINIKOVN ) TTAPOHOLO CTEYAVWTIKO.

1. ATevepyomolnoTe TNV TPoPoSoaia 0To ACPAAEIOKIBWTIO, YA VA AmO@UYETE mMOavr)

nAektpomAnéia.

2. Eioayete n Bida otepéwong (A) otn pdpdo otepéwong (B) kal otepewoTe Tn Bida otepéwong

(A) pe To HIKpO e€aywviko ma&ipadt (C) (BA. eikdva 1).

3. TomoBetrote T paPdo otepéwong (B) emimeda otov Toix0, 0TO ONnpeio mou emBUpEiTe va TNV
OTEPEWOETE. XPNOIUOTIONOTE TIG EEWTEPIKES OTIEC TNG PARSOU OoTEPEWONG WG 0dNyo, yia va
onpadéPete Ta onpeia ota omoia Ba avoi§eTe TIG TPOKATAPKTIKES OTTEG.

THMEIQXH: H pdBdog otepéwong (B) mpémel va givat emimedn yla va KpEUETAL (010 TO QWTIOTIKO.

. Eloayete 600 MAaOTIKEG OUTTEC (D) OTIC TIPOKATAPKTIKES OTTEC (VI YUY OOoaVISEC).

. EuBuypapuiote Ti¢ e§wtepikég omég TnG pAfSou oTepéwaong Pe TIG TAAOTIKEG oUTEG (D) (av
1oxVel). Aopahiote tn pafdo otepéwong (B) otn Béon Tng, xpnotpomotwvtag EUNOPISEC (E)

6. ATIOKATOOTNOTE TNV NAEKTPLKN) OUVOEDT, XaAApWVOVTAG TIG BidEC TWV OKPOSEKTWY OTO UMAOK
aKPOSEKTWV (M) Kal CUVEE0VTAC TOV PEVHATOPOPO KAl TOV OUSETEPO AKPOSEKTN KAl TOV
AKPOOEKTN YeiwoNnG.

. Xoi€te Ti¢ Pideg Twv akpodektwv. BeBaiwbeite 611 dev Undpxouv adéomota kaAwdia.

. TomoBetrote TNV miow Baon (H) mavw otig Bideg otepéwong (A) (BA. eova 1).

ZTEPEWOTE TNV 0TN B€0n NG P TN Podéla (G) Kat To TUPAS magiuadt (1).

0 Evepyomotnote maAl TV Tpo@odoacia 0To ac@aleloKIBWTIO.
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MONTAJ VE KABLO BAGLANTI TALIMATLARI

NOT: Gosterilen cizimler armatiir ile tam olarak eslesmeyebilir. Ancak yine de montaj talimatlari
bu armatiire uygulanabilir.

Lambanin 151k kaynagi degistirilemez; 15tk kaynadi kullanim dmriiniin sonuna ulastiginda lamba
komple degistirilmelidir.

DIKKAT: Dis mekanda ve 1slak mekanda kullanima uygun olarak etiketlenmis armatdrler icin,
silikon veya benzeri dolgu malzemesi kullanarak armattir ve montaj ylizeyi arasinda su gecirmez
bir sizdirmazlik saglayin.

1. Olasi elektrik carpmalarini 6nlemetk igin, devre kutusundan giicl kapatin.

2. Montaj vidasini (A) montaj cubuguna (B) cevirerek takin ve montaj vidasini (A) kiicuk altigen
somun (C) ile sabitleyin (bkz. sek. 1).

3. Montaj cubugunu (B) istenen montaj yerine duvarla ayni hizada olacak sekilde yerlestirin. Dig
mekan montaj cubugu deliklerini kilavuz olarak kullanarak, pilot deliklerin acilacagr yeri
isaretleyin.

NOT: Montaj cubugu (B) armatiiriin diiz asilmasi icin yatay olmalidir.

4. Pilot deliklere iki adet plastik diibel (D) yerlestirin (algipan igin).

5. Dis montaj cubugu deliklerini plastik dibellerle (D) hizalayin (varsa). Montaj cubugunu (B)

agac vidalari (E) ile yerine sabitleyin.

. Elektrik baglantisini yapmak icin terminal blogu (M) tizerindeki terminal vidalarini gevsetin,

faz, n6tr ve toprak uclarini baglayin.

. Terminal vidalarini sikin. Bosta kalan tel olmadigindan emin olun.

. Arka plakay (H) montaj vidalarinin (A) Gzerine yerlestirin (bkz. sek. 1).

Rondela (G) ve kapak somunu (l) ile yerine sabitleyin.

O Devre kutusunda glcu tekrar agin.

o
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GB  CLEANING AND CARE

To clean, wipe fixture with soft cloth. Clean glass with mild soap. Spray from chemical cleaners
can discolor the finish of fixture. Do not use scouring pads, powders, steel wool or abrasive paper
to clean this fixture.

NOTE FOR FIXTURES THAT ARE SOLID BRASS:

Your hand-crafted, solid brass lighting fixture has been coated with a durable, baked-on acrylic
lacquer which gives maximum protection against the weather. However, in time the brightness
of the brass will tarnish, giving way to an authentic old-world brass finish. To keep your solid
brass fixture looking new for years to come, regularly apply a good quality, non-abrasive car wax
to all metal surfaces, giving the fixture an extra protective covering.

D REINIGUNG UND PFLEGE

Zur Reinigung die Leuchte mit einem weichen Tuch abwischen. Das Glas ist mit milder Seife
zu reinigen. Chemische Reiniger kdnnen die Farbe des Lackes auf der Leuchte entfernen.
Verwenden Sie zur Reinigung der Leuchte keine Scheuerschwamme, Pulver, Stahlwolle oder
Schleifpapier .

HINWEIS FUR LEUCHTEN AUS MASSIVEM MESSING:

Diese handgefertigten Leuchten aus massivem Messing wurde mit einem dauerhaften
Acryllack tiberzogen, der ihr maximalen Witterungsschutz bietet. Mit der Zeit wird sich das
Messing etwas triiben, was dem Ganzen einen authentischen, antiken Messinglook verleiht.
Um die Messingleuchte auch die ndchsten Jahre noch wie neu erscheinen zu lassen, sollten Sie
regelmdBig einen abriebbestdndigen Autowachs auf die Metalloberflachen auftragen, um der
Leuchte einen zusatzlichen Schutz zu geben.

F NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Pour nettoyer le dispositif, 'essuyer avec un chiffon doux. Nettoyer le verre avec du savon doux.
La vaporisation de détergents chimiques peut décolorer la peinture du dispositif. Ne pas utiliser
de tampons a récurer, de poudres, de paille de fer ou de papier abrasif pour nettoyer ce disposi-
tif.

REMARQUE CONCERNANT LES DISPOSITIFS EN LAITON MASSIF:

Votre dispositif d'éclairage en laiton massif artisanal est revétu d'une couche de peinture
acrylique longue durée et cuit au four afin d'offrir une protection maximale contre les intempéri-
es. Toutefois, la luminosité du laiton va se ternir au fil du temps, jusqu’a devenir un laiton ancien
authentique. Pour que votre dispositif en laiton massif conserve un aspect neuf dans les années
a venir, appliquer régulierement une cire pour voiture non abrasive de bonne qualité sur toutes
les surfaces métalliques afin d'offrir une couche de protection supplémentaire.

I PULIZIA E MANUTENZIONE

Per pulirlo, spolverare I'impianto con un panno morbido. Pulire il bicchiere con sapone delicato.
Lo spray con agenti chimici potrebbe sbiadire il colore della finitura. Non usare panni abrasivi,
polveri, paglia di ferro o carta abrasiva per pulire I'impianto.

NOTA PER IMPIANTI DI OTTONE CROMATO:

il vostro impianto di illuminazione fatto a mano, cromato, € stato rivestito con una lacca acrilica
durevole, essiccata, che consente la massima protezione contro le intemperie. Tut